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MANUALE D’ISTRUZIONE ALL’USO E ALLA MANUTENZIONE 
PARTE 1
DA CONSERVARE A CURA DELL’UTILIZZATORE

1. INTRODUZIONE
Il presente manuale istruzioni è costituito da due fascicoli: la PARTE 1, 
contenente informazioni generali a tutta la ns. produzione, e la PAR-

acquistato. Le due pubblicazioni sono tra loro complementari, quindi 
assicuratevi di essere in possesso di entrambe.
Attenersi alle disposizioni in esse contenute per ottenere l’ottimale ren-
dimento ed il corretto funzionamento dell’elettropompa. Per eventuali 
altre informazioni, interpellate il rivenditore autorizzato più vicino. 
Nel caso nelle due parti vi siano informazioni contrastanti tra loro atte-

È VIETATA A QUALSIASI TITOLO LA RIPRODUZIONE, ANCHE 
PARZIALE, DELLE ILLUSTRAZIONI E/O DEL TESTO.

Nella stesura del libretto istruzioni è stata utilizzata la seguente sim-
bologia:

ATTENZIONE Rischio di arrecare danno alla pompa o all’impianto

Rischio di arrecare danno alle persone o alle cose

Rischio di natura elettrica

2. INDICE
1. INTRODUZIONE pag. 2 
2. INDICE pag. 2
3. DATI DI IDENTIFICAZIONE pag. 2
4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA pag. 2
5. AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA pag. 2
6. CARATTERISTICHE TECNICO COSTRUTTIVE pag. 3
7. INSTALLAZIONE, DISINSTALLAZIONE E TRASPORTO pag. 3
8. COLLEGAMENTO ELETTRICO pag. 3
9. UTILIZZAZIONE E AVVIAMENTO pag. 4
10. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE pag. 4
11. DEMOLIZIONE pag. 5
12. DOCUMENTAZIONE TECNICA DI CORREDO pag. 5
13. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ pag. 73

3. DATI DI IDENTIFICAZIONE
3.1. COSTRUTTORE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Direzione di stabilimento: 
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
Telefono: 0444/706811 - Telefax: 0444/706950 - Telex: 480536
Sede legale:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefono: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

3.2. ELETTROPOMPA

Vedi targhette 
in FIG.6: 6.2 per elettropompe sommergibili

Per il tipo di prodotto vedi PARTE 2.

4. GARANZIA E ASSISTENZA TECNICA
L’INOSSERVANZA DELLE INDICAZIONI FORNITE IN QUESTO LI-
BRETTO ISTRUZIONI E/O L’EVENTUALE INTERVENTO SULLA 
ELETTROPOMPA NON EFFETTUATO DAI NOSTRI CENTRI ASSI-
STENZA, INVALIDERANNO LA GARANZIA E SOLLEVERANNO IL 
COSTRUTTORE DA QUALSIASI RESPONSABILITÀ IN CASO DI 
INCIDENTI A PERSONE O DANNI ALLE COSE E/O ALLA ELETTRO-
POMPA STESSA.

-
maccature rilevanti, altrimenti farlo presente immediatamente a chi ha 

-
care che non abbia subito danni durante il trasporto; se ciò è accaduto, 
informare entro 8 giorni dalla consegna il rivenditore. Controllare quindi 
sulla targhetta dell’elettropompa che le caratteristiche riportate siano 
quelle da Voi richieste.

Le seguenti parti, in quanto normalmente soggette ad usura, godono di 
una garanzia limitata:

Nel caso un’eventuale guasto non rientri tra quelli previsti nella tabella 
“RICERCA GUASTI” (cap. 10.1.), contattare il rivenditore autorizzato 
più vicino.

5. AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
Prima di mettere in funzione l’elettropompa, è indispensabile che l’uti-
lizzatore sappia eseguire tutte le operazioni descritte nel presente ma-
nuale (PARTE 1 e PARTE 2), e le applichi ogni volta durante l’uso o la 
manutenzione dell’elettropompa.

5.1. MISURE DI PREVENZIONE A CURA DELL’UTILIZZATORE

L’utilizzatore deve osservare tassativamente le nor-
me antinfortunistiche in vigore nei rispettivi Paesi; 
deve inoltre tenere conto delle caratteristiche della 
elettropompa (vedi “DATI TECNICI” nella PARTE 2).
Usare sempre in fase di movimentazione e/o manu-
tenzione della pompa guanti di protezione.

Durante i servizi di riparazione o manutenzione dell’e-
lettropompa, interrompere l’alimentazione elettrica, 
impedendo così l’avviamento accidentale che potreb-
be causare danni alle persone e/o alle cose.

L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di 
età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 

-
rienza o della necessaria conoscenza, purchè sotto 
sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano rice-
vuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio 
e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione destinata ad essere effet-
tuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da 
bambini senza sorveglianza. 

Ogni operazione di manutenzione, installazione o 
spostamento effettuata sull’elettropompa con l’im-
pianto elettrico sotto tensione, può provocare gravi 
incidenti, anche mortali, alle persone.

Nell’avviare l’elettropompa, evitare di essere a piedi 
nudi o, peggio, nell’acqua e di avere le mani bagnate.

L’utilizzatore non deve eseguire di propria iniziativa 
operazioni o interventi che non siano ammessi in 
questo manuale.
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5.2. PROTEZIONE E CAUTELE SIGNIFICATIVE

Tutte le elettropompe sono progettate in modo tale 
che le parti in movimento sono rese inoffensive tra-
mite l’uso di carterature. Il costruttore declina quindi 
ogni responsabilità nel caso di danni provocati in se-
guito alle manomissioni di tali dispositivi.

Ogni conduttore o parte in tensione è elettricamente 
isolato rispetto alla massa; vi è comunque una si-
curezza supplementare costituita dal collegamento 
delle parti conduttrici accessibili ad un conduttore di 
terra per far si che le parti accessibili non possano 
diventare pericolose in caso di guasto all’isolamento 
principale.

5.3. RISCHI RESIDUI PER POMPE DI SUPERFICIE
I rischi residui sono:
a) Possibilità di entrare in contatto (anche se non accidentalmente) con 
la ventola di raffreddamento motore attraversando i fori del copriventola 
con oggetti sottili (es. cacciaviti, bastoncini, e simili).
b) Nelle pompe monofasi possibile riavvio senza preavviso dovuto al 
riarmo automatico del motoprotettore, in caso questo sia intervenuto 
per surriscaldamento del motore.

 6. CARATTERISTICHE TECNICO COSTRUTTIVE
La elettropompa che avete acquistato è stata progettata e costruita ri-
spettando le seguenti norme:

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC - Allegato I

I componenti elettrici ed i relativi circuiti installati sulle elettropompe 
sono a norme CEI EN 60204-1.

7. INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE, TRASPORTO  
E IMMAGAZZINAMENTO

ATTENZIONE
L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE EFFETTUATO DA 
UN TECNICO QUALIFICATO.

7.1. ACCORGIMENTI GENERALI PER L’INSTALLAZIONE
a)  Utilizzare tubazioni metalliche per evitare che possano cedere sotto 

la depressione che si crea in aspirazione o in materiale plastico con 
un certo grado di rigidezza;

b)   supportare ed allineare le tubazioni in modo che non creino solleci-
tazioni sulla pompa;

-
to della pompa;

e)  sul tubo di mandata, all’uscita dall’elettropompa è consigliabile mon-
tare nell’ordine una valvola di non ritorno e una saracinesca;

che non siano sopportate dalla elettropompa;
g)  evitare di impiegare nell’impianto troppe curve (colli d’oca) e valvole;
h)  sulle POMPE DI SUPERFICIE installate sopra battente, il tubo di 

per impedire l’entrata di corpi estranei e la sua estremità dovrebbe 
essere immersa ad una profondità di almeno due volte il diametro 
del tubo; inoltre dovrebbe avere una distanza di una volta e mezza 
il diametro del tubo dal fondo della vasca;

  Per aspirazioni superiori ai 4 metri utilizzare, per un miglior rendi-

superiore in aspirazione);

7.2. INSTALLAZIONE
a) 

consentire le operazioni di uso e manutenzione in condizioni di si-
curezza. In ogni caso lasciare uno spazio libero di almeno 100 mm 

maniglia o agli appositi ganci;
c) utilizzare tubazioni del diametro appropriato (vedi PARTE 2) dotate 

-

fornite con la stessa;
d) le POMPE DI SUPERFICIE non sono previste per usi trasportabili e 

all’ aperto eccetto dove indicato (vedi PARTE 2).
e) consultare l’eventuale capitolo “PREPARAZIONE PER L’UTILIZZA-

7.3. DISINSTALLAZIONE
Per movimentare o disinstallare l’elettropompa è necessario:
a) interrompere l’alimentazione elettrica;
b)  staccare i tubi di mandata e aspirazione (ove presente) se troppo 

lunghi o ingombranti;
-

cie d’appoggio;
d) se presente, tenere in mano il cavo d’alimentazione;
e)  sollevare l’elettropompa con mezzi idonei in funzione di peso e di-

mensioni della stessa (da vedersi in targhetta).

7.4. TRASPORTO
L’elettropompa è imballata in una scatola di cartone o, se peso e di-

trasporto non presenta particolari problemi.

7.5. IMMAGAZZINAMENTO
a) Il prodotto deve essere conservato in un luogo coperto e asciutto, 

lontano da fonti di calore e al riparo da sporcizia e vibrazioni.
b) Proteggere il prodotto da umidità, fonti di calore e danni meccanici
c) Non collocare oggetti pesanti sull’imballo.
d) Il prodotto deve essere immagazzinato ad una temperatura am-

biente compresa tra +5°C e +40°C (41°F e 104°F) con un’umidità 
relativa del 60%.

8. COLLEGAMENTO ELETTRICO

DA UN TECNICO QUALIFICATO.
-

NOFASE, INSTALLARE NELL’IMPIANTO ELETTRICO UN IN-
TERRUTTORE DIFFERENZIALE AD ALTA SENSIBILITÀ (0.03 A).

ATTENZIONE L’alimentazione dell’elettropompa non provvista di 
spina, dovrà avvenire tramite collegamento perma-
nente al quadro elettrico provvisto di interruttore, 
fusibili ed interruttore termico tarato sulla corrente 
assorbita dell’elettropompa.

-
sa a terra secondo le norme elettriche esistenti nel 
Paese: questa responsabilità è a carico dell’instal-
latore.

Nel caso di elettropompe non fornite con il cavo di 
alimentazione, munirsi di cavo conforme alle norme 
vigenti nel proprio paese e della sezione necessaria 
in funzione della lunghezza e della potenza installa-
ta e della tensione di rete.

Se presente, la spina delle versione monofase deve 
essere collegata alla rete elettrica in un ambiente 
interno lontano da spruzzi, getti d’acqua o pioggia 
e in modo che la spina sia accessibile.

Le versioni trifase non sono provviste di motopro-
tettore interno per cui la protezione contro il so-
vraccarico è a cura dell’utente.

I
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ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE
DURANTE L’ALLACCIAMENTO EVITARE ASSOLUTAMENTE DI BA-
GNARE O INUMIDIRE LA MORSETTIERA O IL MOTORE.
–  Per la versione Monofase eseguire il collegamento a seconda che 

la protezione termoamperometrica “P” sia interna (FIG.1) o esterna 
(FIG.2).

–  Per la versione Trifase, dopo aver collegato alla morsettiera il cavo 
d’alimentazione a stella (FIG.3) o a triangolo (FIG.4), controllare, 
guardando l’elettropompa dal lato motore, che la ventola di raffred-
damento giri secondo la direzione della freccia adesiva applicata 

basetta del motore.

ELETTROPOMPE SOMMERGIBILI
–  Per la versione Monofase inserire la spina in una presa di corrente.
–  Per la versione Trifase (FIG.5), controllare che il senso di rotazione 

del motore sia orario guardando l’elettropompa dall’alto, proceden-
-

to, collegare il cavo d’alimentazione al quadro elettrico ed azionare 
per un istante l’interruttore di alimentazione: l’elettropompa partirà 
subendo un contraccolpo che dovrà essere in senso antiorario, visto 
dalla parte superiore della pompa. Nel caso fosse errato (orario), 

In FIG.7 sono riportate le tensioni standard indicate in targhetta con le 
rispettive tolleranze.

8.1. REGOLAZIONI E REGISTRAZIONI
Per le pompe dotate di galleggiante, regolare la lunghezza del cavo 
del galleggiante rispetto al valore minimo e massimo dell’acqua (vedi 
PARTE 2).

avviamenti orari superiore a quanto riportato in FIG.8 per le pompe di 

9. UTILIZZAZIONE E AVVIAMENTO
NON FARE MAI FUNZIONARE L’ELETTROPOMPA IN ASSENZA DI 
ACQUA: LA MANCANZA D’ACQUA CAUSA SERI DANNI AI COMPO-
NENTI INTERNI.

9.1. AVVERTENZE GENERALI

luoghi la cui temperatura ambiente non superi i 40°C e l’altitudine sul 
livello del mare non sia superiore a 1000m;

b)  le nostre elettropompe non possono essere utilizzate in piscine o luoghi 
analoghi;

c)  il funzionamento prolungato dell’elettropompa con il tubo di mandata 
chiuso può causare danni per sovrariscaldamento;

d)  sono da evitare troppi frequenti avviamenti e spegnimenti dell’elettro-
pompa (controllare in FIG.8 il numero massimo);

e)  in caso di mancanza di tensione è buona norma interrompere il circuito 
dell’alimentazione elettrica.

9.2. AVVIAMENTO

b)  intervenendo sul tratto in mandata, indurre un brusco aumento di pres-
sione per un paio di volte;

c)  controllare che rumore, vibrazioni, pressione e tensione elettrica siano 
a livello normale.

9.3. ARRESTO
a)  Interrompere gradualmente la circolazione dell’acqua nel tratto in man-

data per evitare nelle tubazioni e nella pompa le sovrapressioni dovute 
al colpo d’ariete;

b) Interrompere l’alimentazione elettrica.

10. MANUTENZIONE E RIPARAZIONE
Si consiglia solamente di controllarne periodicamente il regolare funzio-
namento, ed in particolare prestare attenzione all’eventuale insorgere di 

perdite della tenuta meccanica.
Le operazioni principali e più ricorrenti di manutenzione straordinaria sono 
generalmente le seguenti:

Quando la pompa DI SUPERFICIE rimane inattiva per un lungo periodo, è 
consigliabile svuotarla completamente levando i tappi di scarico e riempi-
mento, lavarla accuratamente con acqua pulita, quindi svuotarla, evitando 
di lasciarvi depositi d’acqua all’interno.
Questa operazione deve sempre essere eseguita quando esiste il pericolo 
di gelo, per evitare rotture ai componenti della pompa stessa.
Per le pompe sommerse l’eventuale sostituzione del cavo di alimentazione 
può essere eseguito solamente dal centro di assistenza.

10.1. RICERCA GUASTI

MANIFESTAZIONE 
DEL GUASTO CAUSA RIMEDIO

LA POMPA 
NON FUNZIONA

il motore non gira

Mancanza 
di elettricità

Controllare il 
contatore della linea 
elettrica

Spina non inserita
Controllare 
l’allacciamento elettri-
co alla linea

Collegamento 
elettrico errato

Controllare 
morsettiera e 
quadro elettrico

Interruttore automa-
tico scattato o fusibili 
bruciati

Riarmare l’interruttore 
o sostituire i fusibili e 

Galleggiante 
bloccato

-
leggiante raggiunga il 
livello ON

Protezione termica 
intervenuta 
(monofase)

Si riattiva 
automaticamente 
(solo monofase)

MANIFESTAZIONE 
DEL GUASTO CAUSA RIMEDIO

LA POMPA NON 
FUNZIONA

Il motore gira

Calo di tensione 
sulla linea elettrica

Attendere il 
ripristino

Filtro/foro in 
aspirazione ostruito

Valvola di fondo 
bloccata

Pulire la valvola 
-

namento

Pompa 
disadescata

Adescare la pompa
Controllare valvola 
ritegno in mandata
Controllare livello 
liquido

Pressione troppo 
bassa

Parzializzare la sara-
cinesca di mandata

LA POMPA 
FUNZIONA
con portata 

ridotta

Impianto 
sottodimensionato

Riesaminare 
l’impianto

Impianto sporco Pulire le tubazioni, le 

Livello dell’acqua 
troppo basso

Spegnere la pompa o 
immergere la valvola 
di fondo

Senso di rotazione 
errato (solo trifase)

Invertire tra loro 
due fasi

Tensione di 
alimentazione errata

Alimentare la pompa 
con la tensione di 
targa

Perdite dalle tu-
bazioni

Controllare le giun-
zioni

Pressione troppo 
elevata

Riesaminare 
l’impianto

I
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LA POMPA SI FER-
MA DOPO BREVI 
FUNZIONAMENTI

intervento 
della protezione 

termica

Temperatura liquido 
troppo alta

La temperatura oltre-
passa i limiti tecnici 
della pompa

Difetto interno Interpellare il rivendi-
tore più vicino

LA POMPA SI FER-
MA DOPO BREVI 
FUNZIONAMENTI

applicazioni di 
pressurizzazione

Piccola differenza tra 
pressione 
massima e minima

Ampliare la 
differenza tra 
le due pressioni

LA POMPA NON 
SI FERMA applica-
zioni di pressuriz-

zazione

Pressione massima 
troppo alta

Regolare la pressione 
massima a 
valori inferiori

LA POMPA VIBRA
o fa eccessivo 

rumore durante il 
funzionamento

Portata troppo 
grande Ridurre la portata

Cavitazione Interpellare il rivendi-
tore più vicino

Tubazioni irregolari Fissarle in modo 
migliore

Cuscinetto 
rumoroso

Interpellare il rivendi-
tore più vicino

Corpi estranei stri-
sciano sulla ventola 
del motore

Rimuovere i corpi 
estranei

Adescamento non 
corretto riempirla nuovamente

11. DEMOLIZIONE
Nel demolire la pompe attenersi rigorosamente alle disposizioni in vi-
gore nel proprio paese, accertandosi di non lasciare all’interno della 

La maggior parte delle nostre pompe non contengono materiali par-

capitolo “DEMOLIZIONE” nella PARTE 2. 
Questo simbolo presente sulla pompa indica che non può essere smal-

Questa disposizione riguarda solamente lo smaltimento delle apparec-
chiature da parte di privati nel territorio dell’Unione Europea.
È responsabilità dell’utente smaltire le apparecchiature consegnandole 
presso un punto di raccolta designato al riciclo e allo smaltimento di 
apparecchiature elettriche.
Per ulteriori informazioni relative ai punti di raccolta delle apparecchia-

-
gozio presso il quale è stato acquistato il prodotto.
Le pompe soggette a questa disposizione sono le seguenti famiglie di 
prodotto:
OPTIMA
BEST monofase
AGA – AGE – AGF monofase versione “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM versione “GARDEN”

12. DOCUMENTAZIONE TECNICA DI CORREDO
12.1. SCHEMA ALLACCIAMENTO ELETTRICO POMPA MONOFASE
Vedi FIG. 1-2
12.2. SCHEMA ALLACCIAMENTO ELETTRICO POMPA TRIFASE
Vedi FIG. 3-4-5
12.3. ESEMPIO DI TARGHETTA
Vedi FIG. 6.1-6.2 (Il costruttore si riserva di apporre eventuali modi-

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2

I
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GB

INSTRUCTION MANUAL REGARDING USE AND MAINTENANCE 
PART 1

1. INTRODUCTION
-

therefore make sure that you have both of them.
-

mum return and operation from your motor-driven pump. If any other 
information is necessary, please contact the nearest authorised retailer.

THE REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, OF THE ILLUSTRATIONS 
AND/OR TEXT HEREIN IS FORBIDDEN.

WARNING! Risk of damaging the pump or the system

Risk of injuring people or damaging things

Risks of an electrical nature

2. CONTENTS
1. INTRODUCTION page 6
2. CONTENTS page 6
3. MANUFACTURER IDENTIFICATION DATA page 6
4. GUARANTEE AND TECHNICAL ASSISTANCE page 6

6. TECHNICAL-PRODUCTION CHARACTERISTICS page 7
7. INSTALLATION, DISMANTLING AND TRANSPORTATION page 7
8. ELECTRICAL CONNECTION page 7
9. USE AND STARTING page 8
10. MAINTENANCE AND REPAIRS page 8
11. DISPOSAL page 9
12. SUPPLIED TECHNICAL DOCUMENTATION page 9

3. MANUFACTURER IDENTIFICATION DATA 
3.1. MANUFACTURER DATA
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Plant management: 

Telephone: 0444/706811 - Telefax: 0444/706950 - Telex: 480536

Telephone: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

3.2. MOTOR-DRIVEN PUMPS

See plates 
in FIG. 6:

6.1 for motor-driven surface pumps

6.2 for submersible motor-driven pumps

For product type, see PART 2.

4. GUARANTEE AND TECHNICAL ASSISTANCE 
THE GUARANTEE IS RENDERED NULL AND VOID IF THE IN-
STRUCTIONS GIVEN IN THIS BOOKLET ARE NOT ADHERED 
TO AND/OR IF ANYONE OTHER THAN PERSONNEL FROM OUR 
HELP CENTRES INTERVENES ON THE MOTOR-DRIVEN PUMP. IN 
THESE CASES, THE MANUFACTURER IS RELIEVED FROM ALL 

RESPONSIBILITY REGARDING INJURY TO PEOPLE AND SUB-
SEQUENT DAMAGE TO ADJACENT ITEMS AND/OR THE MOTOR-
DRIVEN PUMP ITSELF.

Once you have received the motor-driven pump, make sure that the 
packaging is not broken or seriously damaged. If it is, immediately in-

motor-driven pump plate to ensure that the indicated characteristics are 
those requested by you.

-
antee:

If a fault that is not listed in the “TROUBLESHOOTING” table (chapter 
10.1.) occurs, please contact the nearest authorised retailer.

5. GENERAL SAFETY WARNINGS
-

tions indicated in this manual (PART 1 and PART 2), and apply them 
-

ried out on it.

5.1. PREVENTIVE MEASURES TO BE TAKEN BY THE USER

Users must observe the accident prevention regula-
tions that are in force in their countries at the time. 
They must also pay attention to the motor-driven pump 
characteristics (see “TECHNICAL DATA” in PART 2).
Always wear protective gloves when handling the 
pump or performing maintenance.

While repairing or carrying out maintenance on the 
motor-driven pump, disconnect the electric supply. 
Doing this avoids accidental starting, which could 
injure people and/or cause damage.

The device can be used by children aged above 8 
years and by persons with reduced physical, sensory 
or mental abilities, or who lack adequate experience 
and knowledge of the product, provided that they are 
supervised or have been adequately instructed on 
its safe use and the relevant risks involved. Children 
must not play with the device. Cleaning and mainte-
nance to be carried out by the user must not be ef-
fected by unsupervised children.

Any maintenance, installation or handling carried out 
on the motor-driven pump while it is still being pow-
ered can seriously injure, or even kill, people.

When starting the motor-driven pump, users must en-
sure that their feet are not bare or, worse, immersed 
in water. They must also ensure that their hands are 
not wet.

Users must not operate or carry out any work on the 
motor-driven pump that is not permitted in this manual.

5.2. IMPORTANT PROTECTIONS AND CAUTIONS

All motor-driven pumps are designed in such a way 
that all moving parts are made safe by using guards. 
The manufacturer declines any responsibility in the 
event of damages caused by the removal of said pro-
tections.

Each conductor or powered part is electrically insula-
ted with regards to earth. Extra security is also added
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by connecting the accessible conducting parts to an 
earth conductor. This ensures that accessible parts 
cannot become dangerous should the main insula-
tion become faulty.

5.3. RESIDUAL RISKS FOR SURFACE PUMPS

sticks and similar) through the fan cover holes.
-

intervention due to motor overheating.

 6. TECHNICAL-PRODUCTION CHARACTERISTICS
The motor-driven pump you have purchased has been designed and 

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC – Enclosure I

The electrical components and relative circuits installed on the 

Directive.

7. INSTALLATION AND DISMANTLING, TRANSPORT 
AND STORAGE

WARNING!
INSTALLATION MUST BE CARRIED OUT BY A 
QUALIFIED ENGINEER.

7.1. GENERAL INSTALLATION PRECAUTIONS
a)  Use metal or rigid plastic pipes in order to avoid their yielding be-

cause of the depression created at suction;
b)  support and align pipes so that they do not put any stress on the pump;
c)   avoid throttlings caused by bending suction and delivery hoses;

-
tively affects pump operation;

the delivery pipe at the motor-driven pump outlet;

supported by the pump;
g)  do not use a lot of bends (goosenecks) and valves;
h)  on SURFACE PUMPS installed above head, the suction pipe should 

from entering and its end should be immersed at a depth that is at 

the reservoir should also be one and a half times its diameter.

7.2. INSTALLATION

use and maintenance. A free space of at least 100 mm must be kept 
in front of the cooling fan of surface pumps in all cases;

hooks provided;

d) SURFACE PUMPS cannot be moved or used in the open except as 
stated in PART 2;

USE” in PART 2. 

7.3. DISMANTLING

a) disconnect the electric supply;

bulky;

its supporting surface;

e)  lift the motor-driven pump using equipment suitable to the pump 

7.4. TRANSPORTATION
-

not, in any case, present any particular problems.

7.5. STORAGE

from heat sources and protected against dirt and vibrations.
b) Protect the product against damp conditions, heat sources and me-

chanical damage.
c) Do not place heavy objects on the packaging.

8. ELECTRICAL CONNECTION

QUALIFIED ENGINEER.
-

TIAL SWITCH (0.03 A) ON BOTH THE THREEPHASE AND SIN-
GLE PHASE VERSIONS.

WARNING! Motor-driven pumps not equipped with a plug must be 
powered by connecting them permanently to the elec-
trical cabinet equipped with a switch, fuses and ther-
mal cut-out calibrated to the pump’s absorbed current.

The mains must be reliably earthed, according 
to the electrical regulations in force in the user’s 
country: this is the installer’s responsibility.

If the motor-driven pump is supplied without a pow-
er cable, use a cable that complies with the regula-
tions in force and the necessary section according 
to length, power and mains voltage.

If present, the plug of the single phase version must 
be connected to the mains far from sprays, water 
jets or rain and it must be accessible.

The three phase version does not have an inter-
nal motor protector, therefore overload protection 
must be provided by the user.

MOTOR-DRIVEN SURFACE PUMPS

WHILE CONNECTING, MAKE SURE THAT BOTH THE TERMINAL 
BOARD AND THE MOTOR DO NOT GET WET.
–  Connection of the single phase versions must be made on the basis 

external (FIG. 2).
–  For threephase versions, after connecting the star (FIG. 3) or trian-

gle (FIG. 4) cable to the terminal board, looking at the pump from 

SUBMERSIBLE MOTOR-DRIVEN PUMPS
– In single phase versions, plug the unit into the socket.
–  For threephase versions (FIG. 5), check that the motor turns in a 

GB
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FI -
spective tolerances.

8.1. ADJUSTMENTS AND RECORDINGS

Check that the system automatisms do not require a number of start-ups 

2 for submersible pumps.

9. USE AND STARTING
NEVER ALLOW THE MOTOR-DRIVEN PUMP TO OPERATE WITH-
OUT WATER. DOING SO CAN SERIOUSLY DAMAGE THE INTER-
NAL COMPONENTS.

9.1. GENERAL WARNINGS
a)  Our surface pumps are designed to operate at a temperature no 

higher than 40°C and a level no higher than 1000 metres;
-

lar plants;

cause damage;

maximum number in FIG. 8);

9.2. STARTING

c)  make sure that the noise, vibration, pressure and electrical voltage 
levels are normal.

9.3. STOPPING

10. MAINTENANCE AND REPAIRS
-

rectly; pay particular attention to any abnormal noise or vibration and, 
for surface pumps, any mechanical seal leaks.

The main and most common special maintenance operations are gen-

When the SURFACE pump remains inactive for a long period, it should 

done by an assistance centre only. 

10.1. TROUBLESHOOTING

DISPLAYED FAULT CAUSE SOLUTION

Float sticking reaches the level ON

Thermal protection 
activated 
(single phase)

It reactivates 
automatically 
(single phase only)

DISPLAYED FAULT CAUSE SOLUTION

Incorrect electrical 
connection

Check the terminal 
board and the electri-
cal panel

- replace the fuses and 
verify the cause 

No electricity 
Check the 
electrical 
supply meter

Plug not inserted
Check the 
connection to the 

THE PUMP DOES 
NOT WORK

The motor turns

Decrease in the line 
voltage

Wait for voltage to 
return to normal

blocked
Clean the 

Foot valve 
blocked

Clean the valve and 
check its operation

Pump not 
primed

Prime the pump
Check any delivery 
non-return valves
Check the liquid level

Pressure Restrict the 
delivery gate

THE PUMP WORKS 

rate

System 
undersized

Re-examine 
the system

System dirty Clean the piping, 

Water level 
immerse the foot valve

Incorrect rotational 
direction 
(threephase only)

Incorrect supply 
voltage the voltage indicated 

on the ate

Leaks from piping Check the joints

Pressure too high Recheck the system

THE PUMP STOPS 
AFTER WORKING 

FOR BRIEF 
PERIODS 

Thermal protection 
intervention

Liquid temperature 
too high

The temperature ex-
ceeds the 
technical limits of the 
pump

Internal fault Contact the nearest 
retailer

THE PUMP STOPS 
AFTER WORKING 

FOR BRIEF PERIODS
Pressure 

applications

The difference be-

maximum and 
minimum pressure is 
minimal

Increase the differ-

pressures

THE PUMP DOES 
NOT STOP

Pressure applications

Maximum 
pressure too high

Set maximum 
pressure at a 

THE PUMP 
VIBRATES

Or is too noisy du-
ring operation

Cavitation Contact the nearest 
retailer 

Irregular piping 

Noisy bearing Contact the nearest 
retailer

Foreign bodies sliding 
along the motor fan 

Remove the foreign 
bodies 

Incorrect priming Bleed the pump and/or 

GB
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11. DISPOSAL
-

tions in force in your country, making sure that residues of the treated 
liquid are not left inside the pump. 
Most of our pumps do not contain hazardous polluting material. Spe-

PART 2.

This provision only concerns the disposal of equipment by individuals 

The user is responsible for disposing of the equipment by taking it 
to a collection and recycling facility authorized to dispose of electri-

For further information on equipment collection points, contact your local 

product families:
OPTIMA
BEST single-phase
AGA – AGE – AGF single-phase “GARDEN” version
JESM – JEM- JESXM – JEXM “GARDEN” version

12. SUPPLIED TECHNICAL DOCUMENTATION 
12.1.  DRAWING SHOWING THE ELECTRICAL CONNECTIONS OF 

A SINGLE PHASE MOTOR-DRIVEN PUMP 
See FIG. 1-2
12.2.  DRAWINGS SHOWING THE ELECTRICAL CONNECTIONS OF 

A THREEPHASE PUMP
See FIG. 3-4-5
12.3. EXAMPLE OF A PLATE
See FIG. 6.1-6.2 (The manufacturer reserves the right to modify it).

FIG. 3 FIG. 4

Y Δ

FIG. 5

FIG. 1 FIG. 2

GB
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F

MANUEL D’INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION ET L’ENTRE-
TIEN 1E PARTIE
À CONSERVER PAR L’UTILISATEUR

1. INTRODUCTION
Ce manuel d’instructions comprend deux fascicules: la 1e PARTIE, 
renfermant les informations générales valables pour toute notre pro-
duction, et la 2e

l’électropompe que vous avez achetée. Ces deux publications sont 
complémentaires et vous devez donc vous assurer de les posséder 
toutes les deux.
Suivez les dispositions indiquées dans les fascicules pour obtenir le 
meilleur rendement et le fonctionnement correct de l’électropompe. 
Pour d’autres renseignements éventuels, contactez le revendeur agréé 
le plus proche.
Dans le cas où entre les deux parties il y aurait des informations contra-
dictoires, se conformer à ce qui est indiqué dans la 2e PARTIE (spéci-

TOUTE REPRODUCTION, MÊME PARTIELLE, DES ILLUSTRA-
TIONS ET/OU DU TEXTE EST ABSOLUMENT INTERDITE.

Dans le livret d’instructions, les symboles suivants sont utilisés:

ATTENTION! Risque de dommages à la pompe ou à l’installation

Risque de dommages aux personnes ou aux 
matériels

Risque de nature électrique

2. INDEX
1. INTRODUCTION page 10
2. INDEX page 10
3. DONNÉES IDENTIFICATION CONSTRUCTEUR page 10
4. GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE page 10
5. PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ page 10
6. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES page 11
7. INSTALLATION, DÉMONTAGE ET TRANSPORT page 11
8. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE page 11
9. UTILISATION ET MISE EN SERVICE page 12
10. ENTRETIEN ET RÉPARATION page 12
11. DESTRUCTION page 13
12. DOCUMENTATION TECHNIQUE  page 13
13. DÉCLARATION DE CONFORMITÉ page 73

3. DONNÉES D’IDENTIFICATION CONSTRUCTEUR 
3.1. DONNÉES CONSTRUCTEUR
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Direction d’usine:
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
Téléphone: 0444/706811 - Téléfax: 0444/706950 - Télex: 480536
Siège social:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Téléphone: 0463/660411 - Téléfax: 0463/422782

3.2. ÉLECTROPOMPE

Voir plaques 
FIG. 6:

6.1 pour électropompes de surface

6.2 pour électropompes submersibles

Pour le type de produit, voir PARTIE 2.

4. GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE
L’INOBSERVATION DES INDICATIONS FOURNIES DANS CE 
LIVRET D’INSTRUCTIONS ET/OU UNE INTERVENTION ÉVEN-

TUELLE SUR L’ELECTROPOMPE NON EFFECTUÉE PAR NOS 
SERVICES APRÈS-VENTE, ANNULE LA GARANTIE ET DÉCHARGE 
LE CONSTRUCTEUR DE TOUTE RESPONSABILITÉ EN CAS D’AC-
CIDENT SUR DES PERSONNES OU DOMMAGE SUR DES CHOSES 
ET/OU SUR LA POMPE ÉLECTRIQUE.

détérioré, sinon le signaler immédiatement au transporteur. Ensuite, 

endommagée durant le transport; dans le cas contraire, le signaler au 
revendeur dans les 8 jours suivant la livraison.
Contrôler que les caractéristiques indiquées sur la plaquette de l’élec-
tropompe correspondent à celles que vous avez demandées.

Les pièces suivantes, puisque normalement sujettes à usure, ont une 
garantie limitée:

En cas de panne éventuelle et non prévue dans le tableau “RECHERCHE 
PANNES” (chap. 10.1), contacter le revendeur agréé le plus proche.

5. PRÉCAUTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Avant de faire fonctionner l’électropompe, il est indispensable que l’uti-
lisateur sache exécuter toutes les opérations décrites dans ce manuel 
(1e et 2e partie), et les applique à chaque fois pendant l’utilisation ou 
l’entretien de l’électropompe.

5.1. MESURES DE PRÉVENTION DE LA PART DE L’UTILISATEUR

L’utilisateur doit formellement observer les normes 
anti-accident en vigueur dans son pays; il doit en outre 
tenir compte des caractéristiques de l’électropompe (voir 
“Données techniques” dans la 2e partie).
Toujours utiliser des gants pour le déplacement et/ou 
l’entretien de la pompe.

Lors des services de réparation ou d’entretien de l’élec-
-

cher un démarrage accidentel qui pourrait causer des 
dommages aux personnes et/ou aux matériels.

et par des personnes présentant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées, voire dépourvues 
d’expérience ou des connaissances nécessaires à condi-

nécessaires à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
après avoir compris les risques inhérents. Les enfants ne 
peuvent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entre-

Chaque opération d’entretien, d’installation ou de dépla-
cement effectuée sur l’électropompe avec l’installation 
électrique sous tension, peut provoquer aux personnes 

nus ou, pire, dans l’eau ou d’avoir les mains mouillées.

L’utilisateur ne doit pas effectuer de sa propre initiative 
des opérations ou des interventions qui ne soient pas 
préconisées dans ce manuel.

5.2. PROTECTION ET PRÉVENTIONS SIGNIFICATIVES

Toutes les électropompes sont munies de carters qui 
protègent les organes en mouvement. Le constructeur 
décline toute responsabilité en cas de dommages dus à 
l’altération de ces dispositifs.
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Chaque conducteur ou partie en tension est électrique-

une sécurité supplémentaire constituée par un branche-
ment des parties conductrices accessibles à un conduc-

dangereuses en cas de panne de l’isolation principale.

5.3. RISQUES RÉSIDUELS POUR POMPES DE SURFACE
Les risques résiduels sont les suivants:
a) Possibilité de contact (même de manière non accidentelle) avec le 

les trous du protège-ventilateur (par ex.: tournevis, bâtonnets, etc.).
b) Pour les pompes monophasées, redémarrage possible sans préa-

vis en raison du réarmement automatique de la sécurité moteur, en 
cas de surchauffe du moteur.

 6. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
L’électropompe que vous avez achetée a été conçue et construite selon 
les normes suivantes:

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
  - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC - Annexe I 

Les composants électriques et les circuits relatifs installés sur les élec-
tropompes sont conformes à la norme CEI EN 60204-1.

7. INSTALLATION, DÉSINSTALLATION, TRANSPORT ET STOCKAGE

ATTENTION!
L’INSTALLATION DOIT ÊTRE EFFECTUÉE PAR UN 
TECHNICIEN QUALIFIÉ.

7.1. MANOEUVRES GÉNÉRALES POUR L’INSTALLATION
a)  Utiliser des tuyaux métalliques pour éviter qu’ils ne cèdent sous la 

dépression qui se crée en aspiration ou des tuyaux en plastique 

la pompe;

les plier pour éviter tout risque d’étranglement;

e)  Il est conseillé de monter dans l’ordre un clapet anti-retour et une 
vanne sur le tuyau de refoulement, à la sortie de l’électropompe;

pas soutenus par l’électropompe;
g)  Éviter d’utiliser trop de coudes (col d’oie) et de soupapes;
h)  Sur les POMPES DE SURFACE montées sur bâche, le tuyau d’aspi-

-
cher aux corps étrangers de pénétrer. Il devrait par ailleurs se trouver 
à une distance égale à une fois et demi le diamètre du tuyau du fond 
du bassin et son extrémité devrait être plongée à une profondeur 
d’au moins 2 fois le diamètre du tuyau. Pour les aspirations supé-
rieures à 4 mètres, utiliser un tuyau ayant un diamètre plus grand 
(d’1/4 de pouce en aspiration) pour avoir un meilleur rendement.

7.2. INSTALLATION
a) Mettre la pompe sur une surface plane le plus près possible de l’arri-

vée d’eau, en laissant tout autour assez d’espace libre pour per-
mettre les opérations d’utilisation et d’entretien dans des conditions 
de sécurité. En tout cas, laisser un espace libre d’au moins 100 mm 
devant le ventilateur de refroidissement des pompes de surface;

b) Faire descendre les pompes immergées/ submersibles avec un 

c) Utiliser des tuyauteries de diamètre adéquat (voir 2e partie) équipés 

fournies avec la pompe;
d) Les POMPES DE SURFACE ne sont pas prévues pour être dépla-

cées et utilisées en plein air, sauf quand c’est indiqué (voir 2e partie);
e) Consulter le chapitre “PRÉPARATION EN VUE DE L’UTILISATION” 

7.3. DÉMONTAGE
Pour déplacer ou démonter l’électropompe, il est nécessaire de:
a) Couper l’alimentation électrique;
b)  Détacher les tuyaux de refoulement et d’aspiration (quand c’est 

prévu) s’ils sont trop longs ou encombrants;
c)  S’il y a lieu, dévisser les vis qui bloquent l’électropompe sur la sur-

face d’appui;
d) Tenir éventuellement le câble d’alimentation;
e)  Soulever l’électropompe avec des moyens adéquats en fonction de 

son poids et de ses dimensions (voir sur la plaquette).

7.4. TRANSPORT
L’électropompe est emballée dans une boite en carton ou, selon le 

transport ne présente pas de problèmes particuliers.

7.5. STOCKAGE
a) Le produit doit être conservé à l’abri dans un endroit sec, à l’écart 

des sources de chaleur, de la saleté et des vibrations.
b) Protéger le produit contre l’humidité, les sources de chaleur et les 

dégâts mécaniques
c) Ne pas placer d’objets lourds sur l’emballage.
d) Le produit doit être conservé à une température ambiante comprise 

entre +5 °C et +40 °C (41 °F et 104 °F) avec une humidité relative 
de 60 %.

8. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE

UN TECHNICIEN QUALIFIÉ.
-

SÉE QUE MONOPHASÉE, DE METTRE DANS L’INSTALLATION 
ÉLECTRIQUE UN INTERRUPTEUR DIFFÉRENTIEL À HAUTE 
INTENSITÉ (0.03.A).

ATTENTION! L’alimentation de l’électropompe ne comporte pas de prise. Elle 
s’effectue par un raccordement permanent au tableau électrique. 
Un interrupteur, des fusibles et un disjoncteur thermique calibré 

Le réseau doit avoir une bonne mise à la terre selon les 
normes d’électricité existantes dans le pays où l’électropompe 
est installée: l’installateur s’en assume la responsabilité.
Dans le cas d’une électropompe fournie sans câble d’alimen-
tation, utiliser pour le branchement au réseau électrique un 
câble conforme aux normes en vigueur dans le pays d’utilisa-
tion et de la section nécessaire en fonction de la longueur et 
de la puissance installée et de la tension du réseau.

-
sible, à l’abri des éclaboussures, des jets d’eau ou de la pluie.
La version triphasée n’est pas équipée de moto-protecteur 
interne et donc la protection contre la surcharge est au soin 
de l’utilisateur.

ÉLECTROPOMPES DE SURFACE
ÉVITER STRICTEMENT DE MOUILLER, MÊME LÉGÈREMENT LA 
PLAQUE À BORNES OU LE MOTEUR DURANT LE BRANCHEMENT
–  Pour la version monophasée, procéder au branchement selon si la 

protection thermoampèremétrique “P” est interne (Fig. 1) ou externe 
(Fig. 2).

–  Pour la version triphasée, après avoir branché le câble d’alimen-
tation en étoile (Fig. 3) ou en triangle (Fig. 4), contrôler, tout en 
regardant l’électropompe du coté du moteur, si.le ventilateur de 

appliquée sur la protection correspondante. Si ce n’est pas le cas, 

ÉLECTROPOMPES SUBMERSIBLES

F
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bon sens en regardant l’électropompe d’en haut. Procéder comme 
suit: brancher le câble d’alimentation au tableau électrique avant de 

l’interrupteur d’alimentation: l’électropompe se met en marche en 
subissant un contrecoup qui doit avoir lieu dans le sens inverse aux 
aiguilles d’une montre, vu de la partie supérieure de la pompe. Si ce 

tableau électrique.

La Fig. 7 reporte les tensions standard indiquées sur la plaque avec les 
tolérances correspondantes.

8.1. RÉGLAGES ET ENREGISTREMENTS

par rapport à la valeur minimale et maximale de l’eau (voir 2e partie).

de démarrages horaires supérieur à ce qui est reporté sur la Fig. 8 pour 
les pompes de surface et dans la 2e partie pour les pompes immergées 
ou submersibles.

9. UTILISATION ET MISE EN SERVICE
NE JAMAIS FAIRE FONCTIONNER LA POMPE EN ABSENCE 
D’EAU: LE MANQUE D’EAU CAUSE DE SÉRIEUX DOMMAGES 
AUX COMPOSANTS INTERNES.

9.1. MISES EN GARDE GÉNÉRALES
a)  Nos électropompes de surface sont conçues pour fonctionner dans 

des endroits où la température ambiante ne dépasse pas 40°C et 
l’altitude n’est pas supérieure à 1000 m.;

b)  Nos électropompes ne doivent pas être utilisées dans une piscine 
ou dans un endroit du même genre;

c)  Le fonctionnement prolongé de l’électropompe avec le tuyau de refou-
lement fermé peut causer des dommages pour cause de surchauffe;

d)  Il faut éviter de trop fréquents arrêts et démarrages de l’électro-
pompe (voir le nombre maximal sur la Fig. 8);

e)  En cas de manque de tension, il vaut mieux interrompre le circuit de 
l’alimentation électrique.

9.2. MISE EN SERVICE
-

tions de l’installation;
b)  En intervenant sur la tuyauterie de refoulement, provoquer deux fois 

une augmentation brusque de pression;
c)  Contrôler que bruit, vibrations, pression et tension électrique soient 

à un niveau normal.

9.3. ARRÊT
a)  Interrompre graduellement la circulation d’eau dans la tuyauterie de 

refoulement pour éviter des surpressions dues au coup de bélier à 
l’intérieur des tuyauteries et dans la pompe;

b) Couper le courant.

10. ENTRETIEN ET RÉPARATION
Il est seulement conseillé de contrôler périodiquement le fonctionne-
ment régulier et en particulier de faire attention à l’apparition de bruits 
et vibrations anormaux et de pertes de l’étanchéité mécanique pour les 
pompes de surface.
Les principales opérations d’entretien supplémentaire sont générale-
ment les suivantes:

Lorsque la pompe DE SURFACE reste inactive pendant une longue pé-
riode, il est conseillé de la vider complètement en enlevant les bouchons 
de vidange et de remplissage, de la laver soigneusement avec de l’eau 
claire, puis de la vider en évitant de laisser des dépôts d’eau à l’intérieur.
Cette opération doit toujours être effectuée en cas de danger de gel, 
pour éviter que les composants de la pompe ne se cassent.
Pour les pompes immergées, le câble d’alimentation ne peut éventuel-
lement être remplacé que par le service après-vente.

10.1. RECHERCHE DE PANNES

MANIFESTATION DE 
LA PANNE CAUSE REMÈDE

LA POMPE NE 
FONCTIONNE PAS (le 

moteur ne 
tourne pas)

Manque 
d’électricité

Contrôler le 
compteur de la ligne 
électrique

Prise 
non branchée

Contrôler le branchement 
électrique de la ligne

Mauvais branchement 
électrique

Contrôler la plaque à 
bornes et le tableau 
électrique

Interrupteur automatique 
disjoncté ou fusibles 
brûlés

Réinsérer l’interrupteur 
ou remplacer les fusibles 

Flotteur bloqué
atteint le niveau ON

Protection thermique 
intervenue (mono-
phasée)

Se remet en marche 
automatiquement (que 
pour monophasée)

LA POMPE NE 
FONCTIONNE PAS (le 

moteur tourne)

Baisse de tension sur 
la ligne 
électrique

Attendre le 
rétablissement 

Filtre/trou en aspiration 
obstrué

Valve de fond bloquée
Nettoyer la valve et en 

-
nement

Pompe 
désamorcée

Amorcer la pompe
Contrôler l’éventuelle 
valve de retenue en 
refoulement Contrôler le 
niveau liquide

Pression trop basse
Étrangler la vanne de 
refoulement

LA POMPE 
FONCTIONNE 

avec un débit réduit

Installation sous-dimen-
sionnée

Revoir l’installation

Installation sale
Nettoyer les tuyauteries, 

Niveau de l’eau trop bas
Éteindre la pompe 
ou immerger la valve 
de fond

Sens de rotation erroné 
(que pour triphasée)

Inverser entre elles les 
deux phases

Tension d’alimentation 
erronée

Alimenter la pompe avec 
la tension indiquée sur la 
plaquette

Pertes à partir des 
tuyauteries

Contrôler les joints

Pression trop élevée Revoir l’installation

LA POMPE S’ARRÊTE 
APRÈS DE BREFS 

FONCTIONNEMENTS 
(intervention de la 

protection 
thermique)

Température du liquide 
trop élevée

La température dépasse 
les limites techniques de 
la pompe

Défaut interne
Appeler le revendeur le 
plus proche

LA POMPE S’ARRÊTE 
APRÈS DE BREFS 

FONCTIONNEMENTS 
(fonctionnement avec 

pressostat)

Petite différence entre 
pression maximale et 
minimale

entre les deux pressions

F
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LA POMPE NE 
S’ARRÊTE PAS 

(fonctionnement avec 
pressostat)

Pression maximale trop 
élevée

Régler la pression 
maximale à des valeurs 
inférieures

LA POMPE VIBRE ou 
fait un bruit excessif 

lors du fonction-
nement

Débit trop important Diminuer le débit

Cavitation
Appeler le revendeur le 
plus proche

Tuyauteries irrégulières

Roulement bruyant
Appeler le revendeur le 
plus proche

Corps étrangers raclent 
sur le ventilateur du 
moteur

Enlever les corps 
étrangers

Amorçage non correct
Purger la pompe et/ou la 
remplir à nouveau

11. DESTRUCTION
Pour la mise au rebut de la pompe se conformer rigoureusement aux 
dispositions en vigueur dans le pays concerné, en faisant attention à ne 

La plupart de nos pompes ne contiennent pas de matériaux polluants. 
Des cas particuliers sont indiqués dans le chapitre éventuel “DES-
TRUCTION” de la 2e partie. 
Ce symbole reporté sur la pompe indique qu’elle ne peut pas être élimi-
née avec les ordures ménagères.

Cette disposition ne concerne que l’élimination des appareils de la part 
des particuliers dans le territoire de l’Union européenne.
L’utilisateur a la responsabilité d’éliminer les appareils en les remettant 
à une station de collecte spécialisée dans le recyclage et l’élimination 
des appareils électriques.
Pour de plus amples informations concernant les stations de collecte 
des appareils, contacter l’organisme local pour l’élimination des déchets 
ou le magasin qui a vendu l’appareil en question.
Les pompes sujettes à cette disposition font partie des familles de pro-
duits suivantes:
OPTIMA
BEST monophasée
AGA – AGE – AGF monophasée version «GARDEN»
JESM – JEM- JESXM – JEXM version «GARDEN»

12. DOCUMENTATION TECHNIQUE 
12.1. SCHEMA BRANCHEMENT ELECTRIQUE POMPE MONO-
PHASEE
Voir Fig. 1-2
12.2. SCHEMA BRANCHEMENT ELECTRIQUE ELECTROPOMPE 
TRIPHASEE
Voir Fig. 3-4--5
12.3. EXEMPLE DE PLAQUE D’IDENTIFICATION

-
tions éventuelles).

F

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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D

GEBRAUCHSANWEISUNGSHANDBUCH ZUR BENUTZUNG UND 
INSTANDHALTUNG TEIL 1
DEM BENUTZER ZUR AUFBEWAHRUNG BESTIMMT

1. EINLEITUNG
Das vo

-
zogene Elektropumpe. Beide Veröffentlichungen ergänzen sich gegen-
seitig, daher achten Sie bitte darauf, dass Sie sich im Besitz beider 

Bitte befolgen Sie strengstens die darin enthaltenen Anleitungen, um 
eine optimale Leistung und ein korrektes Funktionieren der Elektro-

-
zunehmen.
Sollten in beiden Schriftteilen nicht miteinander stimmende Informatio-

-
zugehen (Einzelangabe des Produktes).

EINE REPRODUKTION, AUCH TEILWEISE, DER ABBILDUNGEN 
UND/ODER DES TEXTES, IST IN KEINEM FALLE ERLAUBT.
Bei der Schaffung des Anleitungshandbuchs ist folgende Symbolik an-

en:

ACHTUNG! Es besteht das Risiko, dass die Pumpe oder die Anlage 
beschädigt werde

Es besteht das Risiko, dass Personen oder Sachen 
beschädigt werden

Risiko elektrischen Ursprungs

2. INHALTSVERZECHNIS
1. EINLEITUNG Seite 14 
2. INHALTSVERZEICHNIS Seite 14
3. IDENTIFIKATIONSANGEABE DES HERSTELLERS Seite 14
4. GARANTIE UND TECHNISCHER KUNDENDIENST Seite 14
5. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN Seite 14
6. TECHNISCH KONSTRUKTIVE EIGENSCHAFTEN Seite 15
7. INSTALLATION, AUSBAU UND TRASPORT Seite 15
8. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS Seite 15
9. GEBRAUCH UND INBETRIEBNAHME Seite 16
10. INSTANDHALTUNG UND REPARATUR Seite 16
11. VERSCHROTTUNG Seite 17
12. TECHNISCHE DOKUMENTATION DER AUSSTATTUNG Seite 17
14. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG Seite 73

3. IDENTIFIKATIONSDATEN
3.1. HERSTELLER
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Geschäftsführung und Werk:
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIEN
Telefon: 0444/706811 - Telefax: 0444/706950 - Telex: 480536
Geschäftssitz:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

3.2. ELEKTROPUMPE

Siehe Typenschilder auf 
Abb. 6:

4. GARANTIE UND TECH NISCHER KUNDENDIENST
DIE NICHTBEACHTUNG DER IN DIESEM HANDBUCH GEGEBENEN 
ANWEISUNGEN UND/ODER DIE EVENTUELLE HANDLEGUNG AN 
DER ELEKTROPUMPE, DIE NICHT VON UNSEREN ZUSTÄNDIGEN 

KUNDENDIENSTEN DURCHGEFÜHRT WURDE, MACHEN JEGLI-
CHE GARANTIEINANSPRUCHNAHME NICHTIG UND DER HER-
STELLER ENTZIEHT SICH JEGLICHER VERANTWORTUNG IM FAL-
LE VON UNFÄLLEN AN PERSONEN ODER SACHSCHÄDEN UND/
ODER DER ELEKTROPUMPE SELBST.

Nach Erhalt der Elektropumpe ist sicherzustellen, dass die Verpackung 

-

-
verkäufer innerhalb von 8 Tagen nach Eingangsdatum zu unterrichten.
Daher ist auf dem Etikett der Elektropumpe zu kontrollieren, ob die darin 

sind Gegenstand einer beschränkten Garantie:

-
ERGRÜNDUNG“ (Kap.10.1.) vorgesehen ist, ist der nächste zuständi-
ge Händler zu benachrichtigen.

5. ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

dass der Benutzer mit allen im vorliegenden Handbuch beschriebenen 
Vorgänge vertraut ist (TEIL 1 UND 2), und diese bei jeder Benutzung 

5.1. SCHUTZMASSNAHMEN ZU LASTEN DES BENUTZERS

Der Benutzer muss die Unfallschutzvorschriften, die in den 
jeweiligen Ländern herrschen, strikt beachten; er muss au-
ßerdem die Eigenschaften der Elektropumpe berücksichtigen 

Während des Handlings und/oder der Wartung der Pumpe 
müssen immer Schutzhandschuhe getragen werden.

Während der Reparatur- oder Instandhaltungsarbeiten der 
Elektropumpe, ist die Stromversorgung zu unterbrechen, um 
somit eine zufällige Inbetriebsetzung zu verhindern, die Sach- 
oder Personenschäden verursachen könnte.

Dieses Gerät kann von Kindern ab einem Alter von acht (8) 
Jahren und von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel 
an Erfahrung und/oder Wissen verwendet werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstanden haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

Jeder Instandhaltungs-, Installations- oder Verlagerungsvor-
gang, der an der Elektropumpe mit der elektrischen Anlage 
unter Stromspannung vorgenommen wird, kann an Personen 
schwere Unfälle, auch tödlich, zur Folge haben.

Bei der Inbetriebnahme der Elektropumpe ist zu vermeiden, 
barfuss oder, noch schlimmer im Wasser zu stehen oder nasse 
Hände zu haben.

Der Benutzer darf nicht auf eigener Initiative Vorgänge oder Eingrif-
fe, die in diesem Handbuch nicht zugelassen sind, durchführen.

5.2. WICHTIGE SCHUTZ- UND VORSICHTSMASSNAHMEN

Bei sämtliche Elektropumpen werden die beweglichen Bautei-
le durch Verkleidungen geschützt. Der Hersteller lehnt jegliche 
Haftung für Schäden ab, die auf Eingriffe an diesen Schutzvor-
richtungen zurückzuführen sind.
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Jeder Leiter oder Teile unter Spannung ist elektrisch isoliert 
in Bezug auf die Masse; es besteht jedoch eine ergänzende 
Sicherheit, und zwar die Verbindung zwischen den erreichba-
ren Leitungsteilen und den Erdleitern, um somit zu vermeiden, 
dass die erreichbaren Teile im Falle einer Störung der Haupti-
solierung nicht gefährlich werden können.

5.3. RESTIRISIKEN FÜR OBERFLÄCHENPUMPEN
Folgende Restrisiken bestehen:

-

 6. BAUTECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 
Die von Ihnen bezogene Elektropumpe ist unter Beachtung der folgen-

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

-
schrift):

 - 2006/42/EC - Anlage I

-
pen installierten Kreise sind gemäss Vorschriften CEI EN 60204-1.

7. EIN- UND AUSBAU, TRANSPORT UND LAGERUNG

ACHTUNG!
DIE INSTALLATION MUSS VON EINEM QUALIFIZIERTEN 
TECHNIKER VORGENOMMEN WERDEN.

7.1. ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER INSTAL-
LATION

-
-

geben, der in der Ansaugleitung entsteht;

Auslassleitung; biegen Sie sie nicht und vermeiden Sie Drosselungen;
-
-

trieb der Pumpe aus;
-

f)  befestigen Sie die Leitungen so am Becken oder an festen Teilen, 

-

-
den, und das Ende der Ansaugleitung muss auf eine Tiefe einge-

-

des Durchmessers der Leitung beträgt;
  Bei Ansaugleitungen mit einer Länge von mehr als 4 Meter sollte 

7.2. INSTALLATION
a) Positionieren Sie die Pumpe auf einer ebenen Fläche in der Nähe 

der Wasserquelle und lassen Sie um sie herum einen ausreichen-

-
chenpumpen einen Abstand von zumindest 100 mm ein;

b) lassen Sie Tauchpumpen an einem Seil ab, das am Griff oder an 
den entsprechenden Haken befestigt ist;

-
-

-
ben (siehe TEIL 2).

e) konsultieren Sie gegebenenfalls das Kapitel “VORBEREITUNG 

7.3. AUSBAU

folgt vor:
a) unterbrechen Sie die elektrische Speisung;

falls sie zu lang oder sperrig sind;
c)  lösen Sie falls vorhanden die Schrauben, mit denen die Elektropum-

ihren Abmessungen (siehe Typenschild) mit einer geeigneten Vor-
richtung.

7.4. TRANSPORT
Die Elektropumpe ist in einer Kiste oder einem Karton verpackt; falls 

auf einer Holzpalette befestigt. Der Transport stellt in keinem Fall be-
sondere Probleme dar.

aufgedruckt ist.

7.5. LAGERUNG

-

b) Das Produkt vor Feuchtigkeit, Wärmequellen und mechanischen 

+40°C (41°F und 104°F) bei einer relativen Luftfeuchtigkeit von 60% 

8. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
-

NIKER VORGENOMMEN WERDEN.

ALS AUCH BEI DER DREHSTROMVERSION EINEN DIFFEREN-
ZIALSCHALTER MIT HOHER EMPFINDLICHKEIT (0,03 A) ZU IN-
STALLIEREN.

ACHTUNG! Die Elektropumpe ist nicht mit einem Stromkabel ausge-
stattet und muss permanent am einem mit Trennschalter, 
Sicherungen und auf die aufgenommene Leistung der Elek-
tropumpe geeichten Thermoschalter ausgestatteten Schalt-
schrank angeschlossen werden.

Das Netz muss eine ordnungsmäße Erdung aufweisen, die 
den gesetzlichen Bestimmungen des Lands entspricht: Die-
se Verantwortung liegt beim Installateur.

Bei Elektropumpen, die ohne Speisungskabel geliefert wer-
den, muss ein Kabel verwendet werden, das den geltenden 
Bestimmungen des Einsatzlands entspricht; der erforderli-
che Querschnitt ist von der Länge, der installierten Leistung 
sowie der Netzspannung abhängig.

Falls vorhanden muss der Stecker der einphasigen Version 
an einer Stelle an das Stromnetz angeschlossen werden, der 
Spritzern, Wasserstrahlen und Regen geschützt ist und der 
Stecker muss gut zugänglich sein.

D
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Die Drehstromversionen weisen keinen Motorschutzschalter 
auf und der Schutz gegen Überlastung geht zu Lasten des 
Benutzers.

OBERFLÄCHEN-ELEKTROPUMPEN
WÄHREND DES ANSCHLUSSES MUSS IN JEDEM FALL VERMIE-
DEN WERDEN, DASS DIE KLEMMLEISTE ODER DER MOTOR 
NASS ODER FEUCHT WERDEN.
–  Bei der einphasigen Version muss der Anschluss in Abhängigkeit 

-
tern (ABB. 1) oder extern (ABB. 2) ist.

–  Bei der Drehstromversion nach dem Stermanschluss (ABB. 3) oder 
dem Dreieckanschluss (ABB. 4) des Speisungskabels an die Klemm-

drei Leiter in der Leiterplatte des Motors miteinander vertauschen.

TAUCH-ELEKTROPUMPEN
–  Bei den einphasigen Versionen den Stecker in eine Steckdose ein-

stecken.
–  Bei den Drehstromversionen (ABB. 5) die Rotationsrichtung des 

an der Anlage befestigter Elektropumpe das Speisungskabel an die 
-

tropumpe läuft sofort an und muss sich in Gegenuhrzeigersinn dre-

der Schalttafel miteinander vertauschen.

In ABB. die Standardspannungen mit den entsprechenden 

8.1. EINSTELLUNGEN

den min. und den max. Pegel des Wassers einstellen (siehe TEIL 2).
Sicherstellen, dass die Automatik der Anlage nicht eine Anzahl von Start-
vorgängen/Stunde auslöst, die den angegebenen Wert einsteigt; sie Abb. 

9. GEBRAUCH UND INBETRIEBNAHME
DIE ELEKTROPUMPEN DÜRFEN NICHT TROCKEN LAUFEN. 
DURCH DAS TROCKENLAUFEN KÖNNEN DIE INTERNEN BAUTEI-
LE SCHWER BESCHÄDIGT WERDEN.
9.1. ALLGEMEINE HINWEISE

-

-

c)  der längere Betrieb der Elektropumpe mit geschlossener Auslasslei-

-

kontrollieren);
-

den.

9.2. INBETRIEBNAHME
-

b)  verursachen Sie durch Eingriff an der Auslassleitung einige Male 
einen plötzlichen Druckanstiegvolte;

c)  stellen Sie sicher, dass das Geräusch, die Vibrationen, die Druck-

9.3. ANHALTEN
a)  Reduzieren Sie den Wasserkreislauf an der Auslassleitung nach 

und nach, um in den Leitungen und in der Pumpe Überdruck durch 

b) Die Stromversorgung unterbrechen. 

10. INSTANDHALTUNG UND REPARATUR
-

fen und insbesondere darauf zu achten, dass keine eventuellen unre-

seitens der mechanischen Dichtung auftreten.
-

und Einlassstopfen entfernen. Dann mit sauberem Wasser sorgfältig 

Inneren bleibt.

besteht, um die Beschädigung von internen Bauteilen der Pumpe zu 
vermeiden.
Bei den Tauchpumpen darf das eventuelle Austauschen des Stromka-

10.1. FEHLERSUCHE

ANZEICHEN URSACHE BEHEBUNG

DIE PUMPE 
FUNKTIONIERT NICHT
der Motor läuft nicht

Kein Strom
Den Kontaktgeber der Strom-

Stecker nicht 
eingesteckt

Den elektrischen Anschluss 

Falscher elektrischer 
Anschluss

Die Klemmleiste und die 
Schalttafel kontrollieren

Schaltautomat ausgelöst 
oder Sicherungen 
durchgebrannt

-
mer den Pegel ON erreicht

Eingriff des Thermoschal-
ters (einphasige Version) (nur einphasige Version)

DIE PUMPE 
FUNKTIONIERT NICHT

der Motor läuft

Spannungsabfall der elektri-
schen Leitung

Filter/Ansaugöffnung 
verstopft

Filter/Öffnung reinigen

Grundventil blockiert
Ventil reinigen und Funkti-

-

Druck zu niedrig
Schieber der Auslassleitung 

DIE PUMPE 
FUNKTIONIERT NICHT

mit reduziertem 
Durchsatz

Anlage unterdimensioniert

Anlage verschmutzt
Leitungen, Ventile und Filter 
reinigen

Wasserpegel zu niedrig
Pumpe abschalten oder 
Grundventil eintauchen

Falsche Rotationsrichtung 
(nur Drehstromversion) vertauschen

Falsche Spannung der 
Stromversorgung

Die Pumpe mit der auf dem 
Typenschild angegebenen 
Spannung speisen

Lecks in den Leitungen

Druck zu hoch

D
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DIE PUMPE 
BLEIBT NACH KURZEM 

BETRIEB STEHEN 
Eingriff des Thermo-

schalters

zu hoch

Die Temperatur liegt oberhalb 
der in den technischen Daten 
der Pumpe angegebenen 
Temperatur

Interner Defekt
Wenden Sie sich an den 
nächsten Händler

DIE PUMPE BLEIBT 
NACH KURZEM BE-

TRIEB STEHEN in Druck-
verdichtungsanlagen

-
schen max. und min. Druck

-
schen max. und min. Druck 

DIE PUMPE HÄLT NICHT 
AN in Druckverdich-

tungsanlagen
Max. Druck zu hoch

Den max. Druck auf niedrige-
re Werte einstellen

DIE PUMPE 
VIBRIERT

oder ist während des 
Betriebs zu laut

Zu hoher Durchsatz Durchsatz reduzieren

Hohlsogbildung
Wenden Sie sich an den 
nächsten Händler

Besser befestigen

Lager laut
Wenden Sie sich an den 
nächsten Händler

Fremdkörper am Gebläse 
des Motors

Die Fremdkörper entfernen

11. VERSCHROTTUNG
Bei der Verschrottung der Pumpe sind die im eigenen Land geltenden 

-

In den meisten Fällen enthalten unsere Pumpen keine besonders um-

Kap. VERSCHROTTUNG des TEIL 2 behandelt.
Dieses an der Pumpe vorhandene Symbol gibt an, dass diese nicht 

Diese Bestimmung betrifft nur die Entsorgung der Geräte durch Privat-
personen im Gebiet der Europäischen Union.

-
ben an einer zum Recycling und zur Entsorgung von elektrischen Gerä-
ten bestimmten Sammelstelle zu entsorgen.

sich bitte an die lokale Einrichtung zur Abfallentsorgung oder an das 

unterliegenden Pumpen sind folgende Produktserien:
OPTIMA
BEST einphasig
AGA – AGE – AGF einphasig, Version “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM Version  “GARDEN”

12. TECHNISCHE DOKUMENTATION DER 
12.1.  ELEKTRISCHER ANSCHLUSSPLAN DER EINPHASEN-

ELEKTROPUMPE
Siehe ABB. 1-2
12.2.  ELEKTRISCHER ANSCHLUSSPLAN DER EINPHASEN-

ELEKTROPUMPE
Siehe ABB. 3-4-5
12.3. BEISPIEL FÜR TYPENSCHILD
Siehe ABB. 6.1-6.2 (Der Hersteller behält sich das Recht vor, eventuelle 
Änderungen vorzunehmen).

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2

D
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E

MANUAL DE INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO
PRIMERA PARTE
A CONSERVAR A CARGO DE QUIEN LO UTILIZA

1. INTRODUCCIÓN
Este manual de instrucciones está constituido por dos folletos: en la 
PRIMERA PARTE, se encuentra información general sobre toda nues-

la bomba eléctrica que han comprado. Las dos publicaciones son com-

Aténganse a las disposiciones en ellas contenidas para lograr un buen 
rendimiento y el correcto funcionamiento de la bomba. Para otras in-
formaciones, pónganse en contacto con el distribuidor autorizado más 
cercano.
Si encontraran informaciones contrarias en las dos partes, aténganse a 

PARCIAL, DE LAS ILUSTRACIONES Y/O DEL TEXTO.

En la redacción del manual de instrucciones ha sido utilizada la siguien-

¡CUIDADO! Riesgo de dañar la bomba o la instalación

Riesgo de dañar a personas y cosas

Riesgo de tipo eléctrico

2. ÍNDICE
1. INTRODUCCIÓN pág. 18

3. DATOS IDENTIFICATIVOS DEL FABRICANTE pág. 18

5. ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD pág. 18

8. CONEXIÓN ELÉCTRICA pág. 19

11. DESMANTELAMIENTO pág. 21
12. DOCUMENTACIÓN TÉCNICA ANEXA pág. 21
13. DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD pág. 73

3. DATOS DE IDENTIFICACIÓN DEL FABRICANTE
3.1 DATOS DEL FABRICANTE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Dirección de la fábrica: 
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
Teléfono: 0444/706811 - Fax: 0444/706950 - Télex: 480536
Sede legal:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Teléfono: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

3.2 BOMBA ELÉCTRICA

Vea etiquetas 
en FIG.6 6.2 para bombas eléctricas sumergibles

Para el tipo de producto vea la segunda parte.

4. GARANTÍA Y ASISTENCIA TÉCNICA
LA INOBSERVANCIA DE LAS INDICACIONES PRESENTADAS EN 
ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES Y/O LA EVENTUAL INTER-
VENCIÓN SOBRE LA BOMBA ELÉCTRICA NO POR PARTE DE 

PRODUCEN ACCIDENTES EN PERSONAS O PERJUICIOS A CO-
SAS Y/O A LA BOMBA MISMA.
Cuando reciban la bomba, comprueben que la misma no tenga roturas 
o golpes de relieve; en este caso informen enseguida a quien se la haya 

hayan producido daños durante el transporte. Si se hubieran producido, 

Comprueben además sobre la placa de la bomba eléctrica que las ca-

Las partes siguientes, ya que normalmente se deterioran, gozan de 

Cojinetes

Condensadores

-
zado más cercano.

5. ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
Antes de poner en marcha la bomba eléctrica, es imprescindible que la 
persona que la utilice sepa efectuar todas las operaciones explicadas en 

vez durante el uso o el mantenimiento de la bomba eléctrica.

5.1. MEDIDAS DE PRECAUCIÓN PARA QUIEN UTILIZA LA BOMBA 
ELÉCTRICA

Quien utiliza la bomba debe respetar con exactitud las normas 
de prevención de accidentes, vigentes en los varios países; 
además hay que tener en cuenta las características de la bom-
ba (véase “Datos técnicos” en la SEGUNDA PARTE).
Use guantes de protección durante las fases de mantenimien-
to y manutención de la bomba.

Durante la reparación o el mantenimiento de la bomba, hay 
que interrumpir la electricidad, para evitar una imprevista 
puesta en marcha que podría perjudicar a personas y cosas.

El aparato puede ser usado por niños de más de 8 años y por 
personas con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o sin la experiencia o los conocimientos necesarios, siempre y 
cuando lo hagan bajo la supervisión de un adulto responsable, 
o hayan recibido instrucciones para el uso seguro del apara-
to y comprendido los riesgos inherentes al mismo. Los niños 
no deben jugar con el aparato. Las operaciones de limpieza y 
mantenimiento a cargo del usuario no deben ser llevadas a 
cabo por niños sin vigliancia.

Cada operación de mantenimiento, instalación o desplazamien-
to de la bomba con la instalación eléctrica bajo tensión, puede 
producir graves accidentes, incluso mortales, en personas.

Cuando pone en marcha la bomba, la persona tiene que evitar 
estar descalza, o peor, en el agua y tener las manos mojadas.

Quien la utilice no tiene que llevar a cabo iniciativas persona-
les o intervenciones que no estén admitidas en este manual.

5.2. PROTECCIÓN Y PRECAUCIONES SIGNIFICATIVAS

Todas las bombas eléctricas están proyectadas para que las 
partes en movimiento sea inofensivas mediante el uso de 
carenados. Por lo tanto, el constructor declina cualquier res-
ponsabilidad por daños provocados por haber violado dichos 
dispositivos.

Cada conductor o parte en tensión está eléctricamente aislado 
respecto a la masa; existe además una ulterior seguridad que 
consiste en la conexión de las partes conductoras accesibles 
a un conductor de tierra, así las partes accesibles no resultan 
ser peligrosas en caso de avería en el aislamiento principal.

Manuale 442170380_J.indd   18 25/09/14   16.02



19

5.3. RIESGOS RESIDUALES PARA BOMBAS DE SUPERFICIE
Los riesgos residuales son:
a) Posibilidad de entrar en contacto (aunque no accidentalmente) con 
el ventilador de enfriamiento del motor atravesando los agujeros de la 
cubierta de este con objetos delgados (como destornilladores, baston-
cillos y objetos parecidos).
b) En las bombas monofásicas una posible puesta en marcha inespera-
da debido al reajuste automático del protector del motor, en el caso de 
que se haya activado debido al sobrecalentamiento del motor.

 6. CARACTERÍSTICAS TÉCNICO- CONSTRUCTIVAS
La bomba eléctrica que han comprado ha sido proyectada y construida 

-
nas):

 - UNI EN ISO 12100
-

nas):
 - UNI EN ISO 12100

 - 2006/42/EC Anexo 1

Los componentes eléctricos y los correspondientes circuitos instalados 
en las bombas respetan las normas CEI EN 60204-1.

7. INSTALACIÓN Y DESINSTALACIÓN, TRANSPORTE Y 
ALMACENAMIENTO

¡CUIDADO!
LA INSTALACIÓN TIENE QUE SER EFECTUADA 
POR UN TÉCNICO CUALIFICADO.

7.1. ADVERTENCIAS GENERALES PARA LA INSTALACIÓN
-

presión que se crea durante la aspiración o en materia plástico con 
un cierto grado de rigidez.

bomba.
-

blarlos para evitar estrangulamientos.

funcionamiento de la bomba.
e)  En el tubo de incursión, a la salida de la bomba eléctrica, se aconse-

ja montar en este orden una válvula antirretorno y un registro.

soportadas por la bomba eléctrica.
g)  Evitar el empleo en la instalación de demasiadas curvas (cuellos de 

cisne) y válvulas.
h)  En las BOMBAS DE SUPERFICIE instaladas sobre batiente, el tubo 

impedir la entrada de cuerpos extraños y su extremo debiera estar 
sumergido a una profundidad de por lo menos dos veces el diá-
metro del tubo. Además, debiera tener una distancia de una vez y 
media el diámetro del tubo desde el fondo de la cubeta.

  Para aspiraciones superiores a los 4 metros, utilizar, para lograr un 

pulgada superior en aspiración).

7.2. INSTALACIÓN

para efectuar las operaciones de utilización y mantenimiento en 
condiciones de seguridad. En cada caso dejar un espacio libre de al 
menos 100 mm delante del ventilador de enfriamiento de las bom-

b) Para bombas sumergidas/sumergibles, bajarlas con una cuerda 

c) Utilizar tubos con un diámetro adecuado (véase la segunda parte) con 
manguitos roscados, que se conectan a las bocas de aspiración e im-
pulsión de la bomba eléctrica o a las contrabridas roscadas incluidas.

d) Las BOMBAS DE SUPERFICIE no están previstas para usos transpor-
tables y a afuera, excepto donde se indica (véase la segunda parte).

7.3. DESINSTALACIÓN 
Para trasladar o desinstalar la bomba es necesario:
a) Cortar la alimentación eléctrica.
b)  Soltar los tubos de impulsión y aspiración (si existen) si son dema-

siado largos o embarazosos.

apoyo.
d) Si existe, tener en mano el cable de alimentación.
e)  Levantar la bomba con medios adecuados en función del peso y del 

7.4. TRASLADO
La bomba eléctrica está embalada en una caja de cartón y, si su peso 

traslado no presenta problemas especiales.
En cada caso encontrará el peso total impreso en la caja.

7.5. ALMACENAMIENTO
a) El producto debe guardarse en un lugar cubierto y seco, lejos de 

fuentes de calor, y protegido contra suciedad y vibraciones.
b) Proteja el producto contra la humedad, fuentes de calor y daños 

mecánicos.
c) No apoye objetos pesados sobre el embalaje.
d) El producto debe almacenarse a una temperatura ambiente de entre 

+5 °C y +40 °C (41 °F y 104 °F) con una humedad relativa del 60%.

8. CONEXIÓN ELÉCTRICA

UN TÉCNICO CUALIFICADO.

CABLEADO ELÉCTRICO UN INTERRUPTOR DIFERENCIAL DE 
ALTA SENSIBILIDAD (0.03 A).

¡CUIDADO! La alimentación de la electrobomba que no cuenta con enchu-
fe debe realizarse mediante una conexión permanente al cua-
dro eléctrico con interruptor, fusibles e interruptor térmico ca-
librado conforme a la corriente absorbida de la electrobomba.

las normas eléctricas existentes en el País: esta responsa-
bilidad está a cargo del instalador

En caso de bombas eléctricas no dotadas de cable de ali-
mentación, para conectarse con la red eléctrica utilizar un 

necesaria teniendo en cuenta la longitud y la potencia apli-
cadas y la tensión de la red.

Si existe, la clavija de la versión monofásica debe estar conec-
tada a la red eléctrica en un ambiente interior lejano de rocia-
dos, chorros de agua o lluvia y en modo tal que la clavija sea 
accesible.

Las versiones trifásicas no tienen protector del mo-
tor en su interior por lo que la protección contra la 
sobrecarga es responsabilidad del usuario.

BOMBAS ELÉCTRICAS DE SUPERFICIE
DURANTE LA CONEXIÓN EVITAR ABSOLUTAMENTE MOJAR O HU-
MEDECER EL PANEL DE BORNES O EL MOTOR

termoamperométrica “P” interior (FIG.1) o exterior (FIG.2).
–  En la versión Trifásica, después de haber conectado al panel de 

bornes el cable de alimentación en estrella (FIG.3) o en delta 
(FIG.4), controlar, mirando la bomba eléctrica por el lado del motor, 

adhesiva aplicada en la protección del ventilador. En caso contrario, 
invertir dos de los tres cables en la base del motor.

BOMBAS ELÉCTRICAS SUMERGIBLES
– En la versión Monofásica insertar la clavija en una toma de corriente.

E
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–  En la versión Trifásica (FIG.5), controlar que el sentido de rotación 
del motor sea hacia la derecha mirando la bomba eléctrica desde 

eléctrico y accionar por un instante el interruptor de alimentación: 
la bomba eléctrica arrancará y sufrirá un contragolpe que deberá 
ser hacia la izquierda, visto por la parte superior de la bomba. Si 
es erróneo (derecha), invertir dos de los tres cables en el panel de 
bornes del cuadro eléctrico.

En la FIG.7 se muestran las tensiones estándares indicadas en la placa 

8.1. REGULACIONES Y CALIBRACIONES

parte).

de arranques por hora superior a lo indicado en FIG.8 para las bombas 
-

mergibles.

9. UTILIZACIÓN Y PUESTA EN MARCHA
NUNCA HACER FUNCIONAR LA BOMBA ELÉCTRICA SIN AGUA: 
LA FALTA DE AGUA CAUSADO SERIOS DAÑOS A LOS COMPO-
NENTES INTERNOS.
9.1. ADVERTENCIAS GENERALES

funcionar en lugares cuya temperatura ambiente no sea superior a 
los 40°C y la altitud sobre el nivel del mar no sea superior a 1000 m.

b)  Nuestras bombas eléctricas no pueden ser utilizadas en piscinas o 
lugares análogos.

c)  El funcionamiento prolongado de la bomba eléctrica con el tubo de 
impulsión cerrado puede causar daño por sobrecalentamiento.

d)  Se deben evitar los arranques y los apagados demasiado frecuentes 

e)  En caso de falta de atención se debe cortar el circuito de alimenta-
ción eléctrica.

9.2. PUESTA EN MARCHA
a)  Poner en marcha la bomba dos o tres veces para averiguar las con-

diciones de la instalación.
b)  Operando en la parte de impulsión, inducir una rápida subida de 

presión un par de veces.
c)  Comprobar que ruido, vibraciones, presión y tensión eléctrica se 

mantengan a niveles normales.

9.3. PARADA
a)  Cerrar gradualmente el paso de agua en la parte de impulsión para 

evitar que en los tubos y en la bomba se produzcan sobrepresiones 
a causa del golpe de ariete.

b) Interrumpa la alimentación eléctrica.

10. MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN
Se aconseja solamente controlar periódicamente el funcionamiento 
correcto, y en especial prestar atención al surgimiento de ruidos y vi-

pérdidas del cierre mecánico.
Las principales operaciones y las más frecuentes de mantenimiento 
son las siguientes:

cebado, lavarla cuidadosamente con agua limpia, y vaciar el agua para 
evitar dejar depósitos en su interior.
Esta operación tiene que efectuarse siempre que exista riesgo de conge-
lación, para evitar roturas de los componentes de la propia bomba.
En las bombas sumergidas, la eventual sustitución del cable de alimen-
tación la debe realizar solamente un centro de asistencia autorizado.

10.1. BÚSQUEDA DE AVERÍAS

SÍNTOMAS 
DE LA AVERÍA CAUSA REMEDIO

LA BOMBA 
NO FUNCIONA 

(el motor no gira)

Falta 
de electricidad

Comprobar el 

eléctrica

Enchufe 
mal insertado

Comprobar la 
conexión eléctrica a 

Conexión 
eléctrica errónea

Comprobar el panel 
de bornes y el cuadro 
eléctrico

Interruptor automático 
saltado/fusibles que-
mados

Rearmar el interruptor/
cambiar los fusibles y 

Flotante 
bloqueado alcance el nivel ON

Activación de la pro-
tección térmica
(monofásica)

Se rearma automática-
mente (monofásica) 

LA BOMBA 
NO FUNCIONA 
(el motor gira)

eléctrica

Esperar 
el restablecimiento

obstruido 
en aspiración

Limpiar 

Válvula de pié cerrada
Limpiar la válvula y 
comprobar su funcio-
namiento

Cebar la bomba
Comprobar la válvula 
de retención en im-
pulsión
Comprobar el nivel del 

Presión demasiado 
baja

Cerrar parcialmente 
la salida

LA BOMBA 
FUNCIONA 

con poco caudal

Instalación de sección 
pequeña

Revisar 
la instalación

Instalación sucia Limpiar tubos, 

Nivel del agua dema-
siado bajo

Parar la bomba o su-
mergir la válvula de pie

Erróneo sentido 
de rotación 
(sólo trifásica)

Invertir dos fases

Errónea tensión de 
alimentación

Alimentar la bomba con 
la tensión indicada en 
la chapa

Fugas en los tubos Revisar las junturas

Presión elevada Revisar 
la instalación

LA BOMBA SE PARA 
TRAS BREVES 

FUNCIONAMIENTOS 
(intervención de la 
protección térmica)

Alta temperatura del La temperatura supera 

la bomba

Fallo interno Consultar al distribuidor 
más cercano

LA BOMBA SE PARA 
TRAS BREVES 

FUNCIONAMIENTOS 
(aplicaciones de 
presurización)

Pequeña diferencia 
entre presión Aumentar la diferencia 

entre las dos presiones

E
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LA BOMBA SE PARA 
TRAS BREVES 

FUNCIONAMIENTOS 
(aplicaciones de 
presurización)

Presión máxima de-
masiado alta

Regular la presión 
máxima a valores 
inferiores

LA BOMBA VIBRA 
o hace demasiado 
ruido cuando fun-

ciona

Caudal demasiado 
grande Reducir el caudal

Cavitación Consultar al distribuidor 
más cercano

Tubos irregulares Fijarlos bien

Cojinete que hace 
ruido

Consultar al distribuidor 
más cercano

Cuerpos exteriores 
rozan con el ventilador 
del motor

Retirarlos

Cebado erróneo Purgar la bomba y/o 
rellenarla de nuevo

11. DESMANTELAMIENTO
Al desmantelar las bombas seguir cuidadosamente las normas vigen-

-

“Desmantelamiento” en la SEGUNDA PARTE.

eliminar junto a desechos domésticos.

Esta norma está relacionada solamente con la eliminación de los equi-
pos por parte de privados en el territorio de la Unión Europea.
Es responsabilidad del usuario eliminar todos los equipos entregán-
dolos a un centro de recogida designado con el objetivo de reciclar y 
eliminar los equipos eléctricos.
Para obtener otras informaciones sobre los centros de recogida de los 
equipos, póngase en contacto con el ente local encargado de la elimi-
nación de desechos o con el centro donde fue comprado el producto.
Las bombas sujetas a estas normas son las siguientes familias de pro-
ductos:
OPTIMA
BEST monofásica
AGA – AGE – AGF monofásica versión “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM versión “GARDEN”

12. DOCUMENTACIÓN TÉCNICA ANEXA
12.1. ESQUEMA DE CONEXIÓN ELÉCTRICA DE LA BOMBA
Ver FIG. 1-2
12.2. ESQUEMA DE CONEXIÓN ELÉCTRICA DE LA BOMBA TRI-

Ver FIG. 3-4-5
12.3. EJEMPLO DE PLACA DE CARACTERÍSTICAS
Ver FIG. 6.1-6.2 (el constructor se reserva el derecho de realizar even-

E

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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S

INSTRUKTIONSBOK FÖR DRIFT OCH UNDERHÅLL DEL 1
SKA FÖRVARAS VÄL AV ANVÄNDAREN

1. INLEDNING
Denna instruktionsbok består av två delar: Del 1 innehåller allmänna 

-
lysningar gällande din elpump. De två utgåvorna kompletterar varandra 
och se därför till att du har båda två.
Följ anvisningarna i denna för bästa resultat och korrekt funktion av 
elpumpen. För ytterligare information, kontakta närmaste auktoriserad 
återförsäljare

DET ÄR ABSOLUT FÖRBJUDET ATT KOPIERA, ÄVEN TILL EN 
DEL, ILLUSTRATIONERNA OCH/ELLER TEXTEN.

I instruktionsbokens text används följande symboler:

VARNING! Risk för skada på pumpen eller anläggningen

Risk för person- eller materialskada

Elrisk

2. INNEHÅLLSFÖRTECKNING
1. INLEDNING sida 22 
2. INNEHÅLLSFÖRTECKNING sida 22
3. TILLVERKARDATA sida 22
4. GARANTI OCH TEKNISK SERVICE sida 22
5. ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER sida 22
6. TEKNISKA EGENSKAPER OCH 
 KONSTRUKTIONSEGENSKAPER sida 23
7. INSTALLERING, NEDMONTERING OCH TRANSPORT sida 23
8. ELEKTRISK KOPPLING sida 23
9. ANVÄNDNING OCH START sida 24
10. UNDERHÅLL OCH REPARATION sida 24
11. KASSERING sida 25
12. TEKNISK DOKUMENTATION sida 25
13. FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE sida 73

3. TILLVERKARDATA
3.1. TILLVERKAREN
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Anläggningens ledning: 
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIEN
Telefon: 0444/706811 - Fax: 0444/706950 - Telex: 480536
Huvudkontor:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIEN
Telefon: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

3.2. ELPUMP

6.1 för elpumpar för torrinstallation

6.2 för dränkbara elpumpar 

För produkttyp, se DEL 2.

4. GARANTI OCH TEKNISK SERVICE
FÖRSUMMELSE AV ANVISNINGARNA I DENNA MANUAL OCH/
ELLER EVENTUELLA OAUKTORISERADE INGREPP I ELPUM-
PEN SOM INTE UTFÖRTS AV VÅR KUNDSERVICE, LEDER TILL 
GARANTINS BORTFALL OCH ATT TILLVERKAREN FRITAS FRÅN 
ALLT ANSVAR FÖR PERSON- ELLER MATERIALSKADOR SAMT 
SKADOR PÅ ELPUMPEN.

Vid mottagandet av elpumpen, ska du kontrollera om emballaget är 
skadat. Om så är fallet, underrätta omedelbart transportören om detta. 
Kontrollera sedan att den uppackade elpumpen inte uppvisar trans-
portskador. Kontakta återförsäljaren inom åtta dagar efter leveransen 
om skador upptäcks. Kontrollera sedan att egenskaperna som anges 
på elpumpens märkplåt stämmer med din beställning.

Följande slitagedelar har en begränsad garantitid

Kontakta närmaste auktoriserade återförsäljare vid eventuellt fel som 
inte tas upp i tabellen FELSÖKNING (kap. 10.1.).

5. ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Innan elpumpen tas i drift måste användaren förstå hur alla operationer 
ska utföras som beskrivs i denna manual (DEL 1 och DEL 2) och till-
lämpa dem vid användning av och underhåll på elpumpen.

5.1.  SÄKERHETSFÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER SOM SKA  
VIDTAS AV ANVÄNDAREN

Användaren måste följa landets gällande säkerhetsföre-
skrifter. Användaren ska även ge akt på elpumpens egen-
skaper (se TEKNISKA SPECIFIKATIONER i DEL 2).

vid underhållsarbeten.

Bryt spänningen vid reparation eller underhåll på elpum-
pen för att undvika oavsiktlig start som kan orsaka per-
son- och/eller materialskador.

Apparaten kan användas av barn från 8 år och personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
brist på nödvändig erfarenhet eller kunskap, förutsatt 
att dessa personer är under uppsikt eller att de har fått 
instruktioner om en säker användning av apparaten och 

-
ningen. Barn ska inte leka med apparaten. Rengöring och 
underhåll som är avsedd att utföras av användaren, ska 
inte utföras av barn utan tillsyn.

-
förande elpump kan orsaka allvarliga och/eller livsfarliga 
personskador.

Starta inte elpumpen om du är barfota, står i vatten eller 
har våta händer.

Användaren får inte göra operationer eller ingrepp på an-
nat sätt än vad som anges i manualen

5.2. VIKTIGA SKYDD OCH FÖREBYGGANDE ÅTGÄRDER

Samtliga elpumpar har formgetts så att de rörliga delarna 
inte innebär någon fara med hjälp av skyddshöljen. Tillver-
karen avsäger sig allt ansvar vid skador som orsakats på 
grund av en manipulering av dessa skyddsanordningar.
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Samtliga ledare och spänningsförande delar är elektriskt 
isolerade från jord. Ytterligare skydd ges av att alla åt-
komliga ledande delar är jordade, d.v.s. dessa delar blir 
inte spänningsförande vid fel på huvudisoleringen.

5.3. KVARSTÅENDE RISKER FÖR YTPUMPAR
Kvarstående risker:

-
lar, pinnar och liknande).

på grund av automatisk återställning av motorskyddet, om detta lö-
ser ut för att motorn överhettas.

6. TEKNISKA EGENSKAPER OCH 
KONSTRUKTIONSEGENSKAPER

Elpumpen är konstruerad och tillverkad enligt följande standarder:

 - SS-EN ISO 12100

 - SS-EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 2006/42/EC - Bilaga I

Elkomponenterna och tillhörande kretsar som är installerade i elpum-
parna är i överensstämmelse med standard CEI EN 60204-1.

7. INSTALLATION OCH NEDMONTERING, TRANSPORT 
OCH LAGRING

VARNING!
INSTALLATIONEN SKA UTFÖRAS AV EN KOMPETENT 
TEKNIKER.

7.1. ALLMÄNNA OBSERVATIONER FÖR INSTALLATION
a)  Använd metallrör för att undvika att de kan ge vika för lågtrycket som 

kan skapas vid insugningen eller i plastmaterial med en viss styvhet;
b)  stöd och placera rören så att det inte uppstår en belastning på pumpen;
c)  vid användning av sug- och matarslangar, undvik att böja dem för att 

inte klämma dem;
-

slangen inverkar negativt på pumpens funktion;
e)  på matarslangen, från utgången från elpumpen, rekommenderas 

det att montera en ventil som förhindrar sughävertverkan och en 
slidventil;

f)  fäst slangarna till tanken, eller hur som helst till de fasta delarna, så 
att de inte stöds av elpumpen;

g)  Undvik många böjningar (strypningar) och ventiler;
h)  på TORRINSTALLERADE PUMPAR som sitter ovanför falsar, ska 

-
dra att främmande föremål tränger in och dess ända bör sänkas 
ner till ett djup på minst två gånger slangens diameter. Utöver detta 
bör ett avstånd lämnas från tankens botten på en och en halv gång 
slangens diameter;

  För insugningar som överstiger 4 meter använd, för en slang med 
större diameter för en bättre prestanda (det rekommenderas rör 

7.2. INSTALLATION
a) Placera elpumpen på en plan yta så nära vattenanslutningen som 

möjligt. Lämna ett fritt utrymme som är tillräckligt för användning och 
underhåll under säkra förhållanden. Lämna ett fritt utrymme på minst 

b) för dränkta/dränkbara pumpar, placera dem med vajer som fästs till 

handtaget eller motsvarande hakar;
c) använd slangar med anpassad diameter (se DEL 2) som utrustats 

med gängade kopplingsanordningar som ska skruvas fast till sug- och 

som levereras med denna;
d) de TORRINSTALLERADE PUMPARNA har inte förutsetts för rörliga 

användningar och utomhus förutom där det anges (se DEL 2).
e) se eventuellt kapitel ”FÖRBEREDELSE FÖR ANVÄNDNING” i DEL 2 

7.3. NEDMONTERING

a) Bryt spänningen;

utgör ett hinder;

stödytan;

e)  lyft elpumpen med lyftmedel som är lämpliga för elpumpens vikt och 
mått (se märkplåt). 

7.4. TRANSPORT
Elpumpen är förpackad i en pappkartong eller fäst vid en träpall om 
elpumpens vikt och mått kräver detta. Elpumpen är hur som helst lätt 
att transportera.
Kontrollera bruttovikten som anges på emballaget.

7.5. LAGRING
a) Apparaten ska förvaras på en övertäckt och torr plats, på ett säkert 

avstånd från värmekällor och skyddad från smuts och vibrationer.
b) Skydda apparaten från fukt, värmekällor och mekaniska skador.
c) Placera inte tunga föremål på förpackningen.
d) Apparaten ska lagras vid en omgivande temperatur på mellan +5 °C 

och +40 °C (41 °F och 104 °F) med en relativ fuktighet på 60%.

8. ELEKTRISK KOPPLING
-

KER.

JORDFELSBRYTARE (0,03 A) I ELSYSTEMET FÖR BÅDE TRE- 
OCH ENFASVERSIONEN.

VARNING! Strömförsörjningen av elpumpen som saknar stick-
kontakt ska göras med en fast anslutning till elpa-

och en termobrytare som är kalibrerad för elpum-
pens strömförbrukning.

Nätet ska ha en effektiv jordning enligt gällande 
standarder om elektricitet i landet: detta står till in-
stallatörens ansvar.

Om elpumpen inte är utrustad med en elkabel är 
det nödvändigt att införskaffa en elkabel för anslut-
ningen. Elkabeln ska överensstämma med landets 
gällande standarder och tvärsnittet ska vara lämp-
ligt i förhållande till kabellängd, installerad effekt 
och nätspänning.

elnätet i en invändig miljö långt från stänk, vatten-
strålar eller regn och på en plats där den lätt kan 
kommas åt.

Trefasversionen har inget inbyggt motorskydd. 
Användaren ansvarar för installation av överbelast-
ningsskydd.

ELPUMP FÖR TORRINSTALLATION
UNDER KOPPLINGEN SKA MAN ABSOLUT UNDVIKA ATT BLÖTA 
NER ELLER FUKTA NER ANSLUTNINGSPLINTEN ELLER MOTORN.
–  För den enfasiga versionen ska kopplingen utföras beroende på om 

det amperometriska skyddet ”P” är invändigt (FIG.1) eller utvändigt 
(FIG.2).

S
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motorsidan) efter att elkabeln med stjärna (FIG.3) eller en triangel 
(FIG.4) kopplats till anslutningsplinten. Om den är fel, kasta om två 
av de tre trådarna på motorns uttagsplint.

DRÄNKBARA ELPUMPAR
– För enfasversionen, sätt i kontakten i ett vägguttag.
–  För trefasversionen (FIG.5), kontrollera att motorns rotationsriktning 

är medsols då du tittar på pumpen uppifrån och gör följande: då 
elpumpen inte ännu är fastsatt på anläggningen, koppla elkabeln 
till eltavlan och sätt på strömbrytaren under ett ögonblick. elpum-
pen sätter igång med ett motslag som bör vara motsols sett från 
pumpens övre del. Kasta om två av de tre ledarna i eltavlans anslut-
ningsplint om rotationsriktningen är felaktig (d.v.s. medsols).

I FIG. 7 anges standardspänningarna på skylten med motsvarande 
toleranser.

8.1. REGLERINGAR OCH JUSTERINGAR
-

lande till vattnets minimi- och maximivärde (se DEL 2).
Kontrollera att anläggningens automatiker inte omfattar ett antal medsols 
starter som överstiger det som anges i FIG. 8 för torrinstallerade pumpar, 
och i DEL 2 för dränkta/dränkbara pumpar.

9. ANVÄNDNING OCH START
TORRKÖR INTE ELPUMPEN: TORRKÖRNING ORSAKAR ALLVAR-
LIGA SKADOR PÅ INRE KOMPONENTER

9.1. ALLMÄNNA VARNINGAR
a)  Våra elpumpar för torr installering har formgetts för att fungera på 

platser med temperaturer som inte överstiger 40°C på en höjd över 
havet som inte överstiger 1000 m;

b)  våra elpumpar kan inte användas i bassänger eller liknande platser;
c)  en längre tids användning av elpumpen med stängt tryckrör kan 

leda till skador;
d)  undvik upprepade starter och avstängningar av elpumpen (kontrol-

ler det maximala antalet i FIG. 8);
e)  vid eventuellt strömavbrott är det en god sed att bryta spänningen.

9.2. START
a)  Starta elpumpen två - tre gånger för att kontrollera systemets tillstånd;
b) öka trycket snabbt på trycksidan ett par gånger;
c)  Kontrollera att buller, vibrationer, tryck och spänning är vid en nor-

malnivå.

9.3. STOPP
a)  Bryt vattencirkulationen på trycksidan för att undvika övertryck 

p.g.a. tryckslag i rören och elpumpen;
b) Koppla från strömförsörjningen.

10. UNDERHÅLL OCH REPARATION
Vi rekommenderar endast att regelbundet kontrollera funktionen. Ge 
särskilt akt på buller och vibrationer samt, för torrinstallerade pumpar, 
eventuella läckage från den mekaniska tätningen.
Huvudmomenten och de mest återkommande extra underhållsmomen-
ten är följande:

När den TORRINSTALLERADE pumpen inte används under en längre 
period ska den tömmas helt genom tömningspluggarna. Spola sedan 
igenom elpumpen noggrant med rent vatten och töm ut vattnet. Se till 

elpumpens komponenter fryser sönder.
Ett eventuellt byte av nätkabeln för nedsänkta pumpar ska endast utfö-
ras av ett servicecenter.

10.1. FELSÖKNING

FEL ORSAK ÅTGÄRD

ELPUMPEN 
PUMPAR INTE 
motorn går inte

Ström saknas
Kontrollera 
elanslutningen till 
elnätet.

Stickkontakten är 
inte isatt.

Kontrollera 
elanslutningen till 
elnätet

Felaktig elanslutning.
Kontrollera 
kopplingsplinten och 
eltavlan.

Utlöst automatbrytare 
eller trasiga säkringar

Återställ brytaren eller 
byt säkringarna och 
kontrollera orsaken.

Kontroller att 

Utlöst värmeskydd 
(enfas).

Återställs 
automatiskt 
(endast enfas).

ELPUMPEN 
PUMPAR INTE 

motorn går

Spänningsfall Vänta tills spänningen 
återkommer

Blockerad 
bottenventil

Rengör ventilen och 
kontrollera att den 
fungerar

Elpumpen 
fylls inte

Fyll pumpen.
Kontrollera 
eventuell backventil 
på trycksidan Kon-
trollera 
vätskenivån

För lågt tryck
Öppna spjället till 
hälften på 
trycksidan

ELPUMPEN 
PUMPAR 

med reducerad 
kapacitet

För litet system Kontrollera systemet 
på nytt.

Smutsigt system Rengör rören, venti-

För låg vattennivå
Stäng av elpumpen 
eller sänk ned bot-
tenventilen

Felaktig 
rotationsriktning 
(endast trefas).

Kasta om två faser.

Felaktig matnings-
spänning.

Mata elpumpen med 
märkspänning

Rören läcker Kontrollera 
anslutningarna

För högt tryck Kontrollera 
systemet på nytt.

PUMPEN STANNAR 
EFTER ATT HA 

VARIT I DRIFT EN 
KORT TID

värmeskyddet
löser ut

Vätsketemperaturen 
är för hög

Temperaturen 
överstiger elpumpens 
gränsvärde

Internt fel Kontakta närmaste 
återförsäljare

S
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PUMPEN STANNAR 
EFTER ATT HA 

VARIT I DRIFT EN 
KORT TID

trycksättning

Liten skillnad mellan 
max. och min. tryck

Öka tryckskillnaden 
mellan min. och max. 

ELPUMPEN 
STANNAR INTE 
trycksättning

För högt 
max. tryck 

Reglera max. trycket 
till lägre värden.

ELPUMPEN 
VIBRERAR 

eller bullrar för 
mycket under drift

För hög kapacitet. Minska kapaciteten

Kavitation Kontakta närmaste 
återförsäljare

Oregelbundna rör Fäst rören bättre

Bullrigt lager Kontakta närmaste 
återförsäljare

Främmande 
föremål på 

Avlägsna de 
främmande 
föremålen

Felaktig fyllning
Avlufta elpumpen 
och/eller fyll den 
på nytt

11. KASSERING
Kassera elpumpen enligt landets gällande lagstiftning. Lämna inga res-
ter av den behandlade vätska inuti elpumpen.

-
skilda fall anges i kapitel KASSERING i DEL 2

Denna symbol som sitter på pumpen anger att den kan skaffas bort 
tillsammans med hushållsavfall.

Denna föreskrift gäller endast en bortskaffning av apparater som görs 
av privatpersoner inom Europeiska unionen.
Det är användarens ansvar att skaffa bort apparaterna genom att över-
lämna dem till ett hämtningsställe för återanvändning och avfallshante-
ring av elektriska apparater.
För ytterligare information gällande hämtningsställen, kontakta lokala 
myndigheter för avfallshantering eller affären där du köpte produkten.
Föreskriften gäller de följande pumparna:
OPTIMA
BEST enfas
AGA – AGE – AGF enfas version “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM version “GARDEN”

12. TEKNISK DOKUMENTATION
12.1. KOPPLINGSSCHEMA FÖR ENFAS ELPUMP
Se FIG. 1-2
12.2. KOPPLINGSSCHEMA FÖR TREFAS ELPUMP
Se FIG. 3-4-5
12.3. EXEMPEL PÅ MÄRKPLÅT
Se FIG. 6.1-6.2 (Tillverkaren förbehåller sig rätten att utföra eventuella 
ändringar).

S
FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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DK

BRUGS- OG VEDLIGEHOLDELSESANVISNINGER - AFSNIT 1

1. INDLEDNING
Denne brugsanvisning består af to bind: AFSNIT 1 indeholder generelle 
oplysninger om alle vores produkter, mens AFSNIT 2 indeholder de 

at De er i besiddelse af begge.
Overhold alle anvisningerne heri, med henblik på at opnå optimal 
ydelse og korrekt funktion af elektropumpen. Henvend Dem til den nær-

Hvis de to afsnit indeholder modstridende oplysninger, skal De holde 

ALLE FORMER FOR REPRODUKTION, OGSÅ DELVIS, AF ILLU-
STRATIONERNE OG/ELLER TEKSTEN ER FORBUDT.

ADVARSEL! Risiko for at forårsage skade på pumpen eller 
anlægget

Risiko for at forårsage skade på personer eller ting

Risiko med relation til el

2. INDHOLDSFORTEGNELSE
1. INDLEDNING side 26 
2. INDHOLDSFORTEGNELSE side 26
3. IDENTIFIKATIONSDATA side 26
4. GARANTIFORHOLD OG TEKNISK ASSISTANCE side 26
5. GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER side 26

7. INSTALLATION, DEMONTERING OG TRANSPORT side 27
8. ELEKTRISKE TILSLUTNINGER side 27
9. BRUG OG IGANGSÆTNING side 28
10. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION side 28
11. DEMOLERING side 29
12. MEDFØLGENDE TEKNISK DOKUMENTATION side 29
13. OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING side 73

3. IDENTIFIKATIONSDATA
3.1. FABRIKANT
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Fabriksdirektion: 
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
Telefon: 0444/706811 - Telefax: 0444/706950 - Telex: 480536
Hovedsæde:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Telefon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

3.2. ELEKTROPUMPE

Jfr. skilt i FIG.6:
6.1 til fritstående elektropumpe

6.2 til dyk-elektropumper

ngående produkttypen.

4. GARANTIFORHOLD OG TEKNISK ASSISTANCE
MANGLENDE OVERHOLDELSE AF ANVISNINGERNE I DENNE 
HÅNDBOG OG/ELLER EVENTUELLE INDGREB PÅ ELEKTROP-
UMPEN, SOM IKKE UDFØRES AF FORES ASSISTANCECENTRE, 
OPHÆVER GARANTIFORHOLDET OG FRATAGER FABRIKAN-

TEN ETHVERT ANSVAR I TILFÆLDE AF PERSONSKADER ELLER 
SKADER PÅ SELVE ELEKTROPUMPEN OG/ELLER ANDRE GEN-
STANDE.
Efter modtagelsen, skal De kontrollere at elektropumpen hverken er 

-
pakning af elektropumpen, at den ikke har taget skade af transporten; 
underret forhandleren indenfor 8 dage fra modtagelsen, hvis der skulle 
være sket skader. Kontroller derpå elektropumpens dataskilt og at de 

-
tage, har en begrænset garanti:

Tag kontakt til den nærmeste autoriserede forhandler, hvis et eventuelt 

(Kap. 10.1).

5. GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER
Inden elektropumpen sættes i drift, er det påkrævet at brugeren har 
kendskab til hvordan alle handlingerne, som beskrives i disse anvisnin-

handlinger under brug eller vedligeholdelse af elektropumpen.

5.1. FOREBYGGENDE BRUGSFORANSTALTNINGER

Brugeren skal omhyggeligt overholde alle de gæl-
dende lokale sikkerhedsforskrifter; derudover skal 
der tages højde for elektropumpens egenskaber (jfr. 
“TEKNISKE SPECIFIKATIONER” i AFSNIT 2).
Under transport og/eller vedligeholdelse skal man al-
tid bruge beskyttelseshandsker.

Under opgaverne omkring reparation og vedligehol-
delse af elektropumpen, skal den elektriske forsyning 
afbrydes, hvorved utilsigtet igangsætning, som vil 
kunne forårsage skader på personer og/eller gen-
stande, forebygges. 

Apparatet må kun benyttes af børn over 8 år og af per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner, eller personer uden erfaring eller det nødven-
dige kendskab til funktionen, hvis de overvåges eller 
forinden er blevet oplært i sikker brug af apparatet 
og forstår de tilknyttede farer. Børn må ikke lege med 
apparatet. Rengøring og vedligeholdelse, som skal 
udføres af brugeren, må ikke udføres af børn uden 
overvågning.

-
handlinger, som elektropumpen eventuelt udsættes 
for mens det elektriske anlæg er under spænding, 
kan medføre alvorlige ulykker, endog med døden som 
følge.

Sæt aldrig elektropumpen i gang barfodet eller, endnu 
værre, stående i vand og med våde hænder.

Bruger må aldrig udfører handlinger eller indgreb, på 
eget initiativ, som ikke er omtalt i disse anvisninger.

5.2. VIGTIGE BESKYTTER OG FORANSTALTNINGER

Alle elektropumperne er udformet således at de be-
vægelige komponenter ikke kan forårsage skade pga. 
afskærmningen. Fabrikanten fraskriver sig derfor et-

af disse anordninger.
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Alle ledninger eller elementer under spænding er 
elektrisk isoleret i forhold til jordforbindelsen. Der er 
derudover endnu en sikkerhedsforanstaltning, som 
består af at de ledende, tilgængelige elementer kob-
les til en jordforbindelse med henblik på at sikre at de 
tilgængelige elementer ikke kan blive farlige i tilfælde 
af fejl i hovedisoleringen 

5.3. RESTERENDE RISICI FOR OVERFLADEPUMPER

a) Fare for at komme i kontakt (selv hvis det ikke er ved et uheld) med 

b) Enkeltfasepumper kan pludselig genstarte uden varsel pga. den 
automatiske tilbagestilling af motorbeskyttelsen, som griber ind ved 
overophedning af motoren.

 6. TEKNISKE OPBYGNINGSKARAKTERISTIKA
Den erhvervede elektropumpe er blevet udformet og bygget i henhold til 
nedenstående standarder:

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC - BILAG I

elektropumperne overholder standarden CEI EN 60204-1.

7. INSTALLERING OG AFINSTALLERING, TRANSPORT 
OG OPBEVARING

ADVARSEL!
INSTALLATIONEN SKAL UDFØRES AF EN 
KVALIFICERET TEKNIKER

7.1. GENERELLE INSTALLATIONSINDRETNINGER

af plastik med en vis hårdhedsgrad.
-

ning af pumpen;

disse bukkes og der opstår indsnævringer;
-

ningsslangen vil indvirke negativt på pumpedriften;
e)  det anbefales at montere en kontraventil og en skodde, i samme 

-
umpen.

-

henblik på at forebygge indtrængen af fremmedlegemer, og dens 

mindst halvanden gang slangens diameter;

7.2. INSTALLATION
a) 

og lad et vist område omkring pumpen frit, således at brugs- og ved-

alle omstændigheder for, at holde et område på mindst 100 mm frit 

b) nedsænk dykpumperne med et reb fastgjort til håndtaget eller de re-

levante kroge;

med gevindskårne muffer, som skrues på elektropumpens indsug-
-

lange, som leveres sammen med pumpen;
d) de FRITSTÅENDE PUMPER er ikke bygget til transportabelt brug el-

ler brug i fri luft, med mindre andet er angivet (jfr. AFSNIT 2).
-

REDELSER” i AFSNIT 2.

7.3. DEMONTERING
Ved behov for befordring eller demontering af elektropumpen, er det 
påkrævet:
a) at afbryde den elektriske forsyning;

hvis de er for lange eller optager for meget plads;
-

d) hold det eventuelle forsyningskabel, med den ene hånd;

og dimensioner (kontroller på skiltet).

7.4. TRANSPORT
Elektropumpen er pakket ind i en papkasse eller, i funktion af vægt og 
dimensioner, fastgjort til en palle af træ; under alle omstændigheder 

Kontroller dog altid den totale vægt, indpræget på kassen.

7.5. OPBEVARING

af varmekilder og beskyttet mod snavs og vibrationer.
b) Beskyt produktet mod fugt, varmekilder og mekaniske skader
c) Placer ikke tunge genstande på emballagen.
d) Produktet skal opbevares ved en omgivende temperatur på mellem 

+5°C og +40°C (41°F og 104°F) ved en relativ luftfugtighed på 60 %.

8. ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

KVALIFICERET TEKNIKER

DEN MONOFASEDE VERSION, AT UDSTYRE EL-ANLÆGGET 
MED EN HØJFØLSOM DIFFERENTIALEAFBRYDER (0.03 A).

ADVARSEL! Strømforsyning til elektropumper uden stik skal ske 
ved hjælp af permanent tilslutning til el-tavlen udsty-
ret med afbryderkontakt, sikring og termisk afbryder 
kalibreret iht. elektropumpens absorberede strøm.

Ledningsnettet skal være udstyret med et virksomt 
jordanlæg i overensstemmelse med de lokale, 
elektriske standarder: dette ansvar påhviler instal-
latøren.

Hvis elektropumpen ikke leveres med et forsy-
ningskabel, skal man erhverve et, som overholder 
de gældende, lokale forskrifter og med et passende 
tværsnit i funktion af kabellængden, den installe-
rede effekt og ledningsnetsspændingen.

Om forudset, skal stikket på monofase-versionen 
tilsluttes det elektriske ledningsnet indendørs, på 
passende afstand fra stænk, vandstråler eller regn 
og således at stikket er nemt tilgængeligt.

Trefase-versionerne er ikke udstyret med intern 
bevægelsesbeskyttelse og af samme årsag skal be-
skyttelsen mod overbelastning udføres af bruger.

FRITSTÅENDE ELEKTROPUMPE

MOTOREN BLIVER VÅD ELLER FUGTIG UNDER TILSLUTNINGEN.
-

terne (FIG.1) eller eksterne (FIG.2) termoampererelæ-beskyttelse “P”.
–  Kontrollér, på Trefaseversionen, efter at have forbundet det stjerne-
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formede forsyningskabel til klemkassen (FIG.3) eller det trekantede 
-
-
-

deler, hvis den drejer den forkerte vej.

–  På monofase-versionen sættes stikket i en kontakt.
–  Kontroller, på trefase-versionen (FIG.5), at motorens rotationsret-

ning er med urets retning, når elektropumpen observeres ovenfra: 
forbind, inden elektropumpen fastspændes til anlægget, forsynings-

-
pen går i gang med et bagslag som skal foregå imod urets retning, 
set fra pumpens overside. Byt om på to af de tre ledninger i el-
tavlens klemkasse, hvis den drejer i den forkerte retning (med uret).

FIG.7 indeholder de standardspændinger, som angives i skiltet, med de 
tilsvarende tolerancer.

8.1. REGULERING OG JUSTERING
-

længde i forhold til vandets minimums- og maksimumsværdi (jfr. AF-
SNIT 2).

-
ninger i timen, end hvad angives i FIG.8, hvad angår fritstående pumper, 
og i AFSNIT 2, hvad angår dykpumper.

9. BRUG OG IGANGSÆTNING
LAD ALDRIG ELEKTROPUMPEN VIRKE UDEN VAND: VANDMAN-
GEL VIL MEDFØRE ALVORLIGE SKADER PÅ PUMPENS INTERNE 
ELEMENTER.
9.1. GENERELLE FORSKRIFTER
a)  Vores fritstående elektropumper er udformet til drift på steder, hvor 

-
nende;

forårsage overophedningsskader;
d)  overdrevent ofte igangsætning og slukning af elektropumpen skal 

undgås (kontroller det maksimale antal i FIG.8);
-

svigt.

9.2. IGANGSÆTNING
a)  Tænd for pumpen, to eller tre gange, for at kontrollere driftsforholdene.

-
stykket, et par gange;

-
malniveauet.

9.3. STANDSNING

vandhammeren;

10. VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION
Det anbefales, udelukkende at kontrollere at driften er problemfri, med 
jævne mellemrum, og især at lægge mærke til om der opstår unormal 

-
kaniske pakninger.
Sædvanligvis opstår der oftest behov for nedenstående ekstraordinære 
vedligeholdelsesindgreb:

Når den FRITSTÅENDE pumpe er inaktiv gennem en længere periode, 
-

fyldningsdækslerne, skylle den omhyggeligt med rent vand og derefter 

indeni pumpen.
-

ratur, for at undgå skader på selve pumpens komponenter.

af et autoriseret assistancecenter.

10.1. FEJLSØGNING

TEGN PÅ FEJL ÅRSAG LØSNING

PUMPEN 
FUNGERER IKKE

motoren drejer ikke

Kontroller 

Stikket er ikke sat i Kontroller tilslutnin-
gen til el-linjen

Fejlagtig 
el-tilslutning 

Kontroller klemkasse 
og el-tavle

Automatafbryderen
har slået fra 
eller sikringen 
er sprunget

Genopret afbryde-
rens eller udskift 
sikringen og kontrol-
ler årsagen

Blokeret -
gemet når niveauet 
ON

Termoafbryderen har 
grebet ind 
(monofase)

Den genoprustes 
automatisk 
(kun monofase)

PUMPEN 
FUNGERER IKKE

motoren drejer

el-linjen
Afvent forholdets 
normalisering

Tilstoppet indsu-

Blokeret 
bundventil

Rens ventilen og kon-
troller at den virker

Pumpen er ikke 
spædet

Spæd pumpen
-

gens kontraventil
Kontroller væskeni-
veauet

For lavt tryk
Stil 

på halv

PUMPEN 
FUNGERER
med nedsat 

kapacitet

Underdimensioneret 
anlæg

-
ligt anlægget

Snavset anlæg

For lav vandstand
Sluk for pumpen eller 
sænk bundventilen 
længere ned

Forkert 
rotationsretning (kun 
trefase)

Byt om på to faser

Forkert spæn- Forsyn pumpen med 
dens mærkespæn-
ding

-
ger

Kontroller samle-
stykker

-
ligt anlægget

PUMPEN 
STANDSER EFTER 

KORT TID
indgreb af ter-

moafbryder

-
peratur

Temperaturen oversti-
ger pumpens tekniske 
begræsninger

Intern defekt Kontakt den nærme-
ste forhandler

DK
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PUMPEN 
STANDSER EFTER 

KORT TID
trykoparbejdning

Mindre forskel mel-
lem maksimums- og 
minimumstrykket

-
lem de to tryk

PUMPEN 
STANDSER IKKE
trykoparbejdning

-
mumstryk

Reguler maksi-
mumstrykket på en 
lavere værdi

PUMPEN 
VIBRERER

eller støjer for 
meget under driften

Reducer kapaciteten

Kavitation Kontakt den nærme-
ste forhandler

-
stemer

Kontakt den nærme-
ste forhandler

Fremmedlegemer 
skraber mod moto-
rens ventilator

Fjern fremmedlege-
merne

Ukorrekt vandindtag og/eller spæd den 
igen

11. DEMOLERING
Ved demolering af pumpen, skal alle gældende, lokale forskrifter over-

i pumpens indre.
-

ureningsgrad. Specieltilfælde angives eventuelt i kapitlet “DEMOLE-
RING” i AFSNIT 2.

Hvis pumpen er udstyret med dette symbol betyder det at den ikke må 
bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Denne disposition angår udelukkende private brugeres bortskaffelse af 
apparatet i den Europæiske Union.
Det er brugerens ansvar at apparater bortskaffes ved overdragelse til 
en genbrugsstation med autorisation til bortskaffelse af elektriske ap-
paraturer.

-
ter hos de lokale affaldsforvaltningsmyndigheder eller hos forretningen 

-
linier:
OPTIMA
BEST monofase
AGA – AGE – AGF monofase version “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM version “GARDEN”

12. MEDFØLGENDE TEKNISK DOKUMENTATION
12.1. MONOFASEPUMPENS EL-TILSLUTNINGSDIAGRAM
Jfr. FIG. 1-2
12.2. TREFASEPUMPENS EL-TILSLUTNINGSDIAGRAM
Jfr. FIG. 3-4-5
12.3. TYPESKILTSEKSEMPEL

DK

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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FIN

KÄYTTÖ- JA HUOLTO-OHJE – OSA 1

1. JOHDANTO
Tämä käyttöohje on kaksiosainen: OSA 1 sisältää yleiset tiedot, 
jotka koskevat kaikkia tuotteitamme, ja OSA 2 sisältää erityiset 
tiedot, jotka koskevat ostamaasi sähköpumppua. Osat täydentävät 
toisiaan, joten varmista, että sinulla on käytössäsi molemmat osat.
Noudata niihin sisältyviä ohjeita, niin sähköpumppu toimii mah-
dollisimman tehokkaasti ja moitteettomasti. Lisätietoja saat tar-
vittaessa lähimmältä valtuutetulta jälleenmyyjältä.
Mikäli näiden kahden osan sisältämissä ohjeissa on ristiriitaisuuk-
sia, noudata (tuotekohtaisessa) OSASSA 2 annettuja ohjeita.

KUVIEN JA TEKSTIN OSITTAINENKIN JÄLJENTÄMINEN ON 
KIELLETTY.

Ohjekirjassa käytetään seuraavia symboleja:

HUOM! HUOMIO – Pumpun tai laitteen vahingoittumisvaara

Henkilö- tai omaisuusvahingon vaara

Sähköiskun vaara

2. SISÄLTÖ
1. JOHDANTO s. 30
2. SISÄLTÖ s. 30 
3. TUNNISTETIEDOT s. 30
4. TAKUU JA HUOLTOPALVELU s. 30

6. TEKNISET RAKENNETIEDOT s. 31
7. ASENNUS, IRROTUS JA KULJETUS s. 31
8. SÄHKÖLIITÄNTÄ s. 31

10. HUOLTO JA KORJAUS s. 32
11. ROMUTUS s. 33
12. OHESSA TOIMITETTAVAT TEKNISET ASIAKIRJAT s. 33
13. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS s. 73

3. TUNNISTETIEDOT
3.1. VALMISTAJA
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Tehtaan hallinto: 
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
Puhelin. 0444/706811 - Faksi: 0444/706950 - Teleks: 480536
Toimipaikka:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
Puhelin: 0463/660411 - Faksi: 0463/422782

3.2. SÄHKÖPUMPPU

Katso kilvet 
KUVA 6:

6.1 pinta-asennettavat sähköpumput

6.2 uppoasennettavat sähköpumput

Tuotetyypin määritelmä: katso OSA 2.

4. TAKUU JA HUOLTOPALVELU
TÄSSÄ OHJEESSA ANNETTUJEN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA 
JÄTTÄMINEN JA/TAI MUIDEN KUIN OMIEN HUOLTOKESKUS-
TEMME TEKEMÄT SÄHKÖPUMPUN KORJAUKSET MITÄTÖIVÄT 
TAKUUN JA VAPAUTTAVAT VALMISTAJAN KAIKESTA VASTUUS-

TA HENKILÖ- JA OMAISUUSVAHINGOISSA SEKÄ PUMPUN VAU-
RIOISSA.

Tarkista sähköpumppua vastaanottaessasi, ettei pakkauksessa ole 
havaittavia vaurioita eikä lommoja. Huomauta niistä välittömästi 
tavarantoimittajalle. Poista sähköpumppu pakkauksesta ja tarkista, 
ettei siinä ole kuljetusvaurioita. Jos niitä on, ilmoita asiasta jälleen-
myyjälle viikon kuluessa. Tarkista sähköpumpun arvokilvestä, että 
siihen merkityt ominaisuudet ovat vaaditun mukaisia.

Seuraavilla normaalisti kuluvilla osilla on rajallinen takuu:

Jos laitteeseen tulee vikaa, jota ei mainita VIANETSINTÄ-taulukossa 
(kohta 10.1), ota yhteys lähimpään valtuutettuun jälleenmyyjään.

5. YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
Ennen sähköpumpun käyttöönottoa käyttäjän on osattava tehdä kaikki 
tässä ohjekirjassa (OSA 1 ja OSA 2) selostetut toimenpiteet ja käyttää 
niitä aina sähköpumpun käytön ja huollon yhteydessä.

5.1. KÄYTTÄJÄÄ KOSKEVA VAAROJEN ENNALTAEHKÄISY

Käyttäjän on ehdottomasti noudatettava käyttömaas-
sa voimassa olevia työsuojelumääräyksiä ja otettava 
lisäksi huomioon sähköpumpun ominaisuudet (ks. 
OSAN 2 kohta TEKNISET TIEDOT).
Käytä aina pumpun liikuttelun ja huollon aikana suo-
jakäsineitä.

Katkaise sähkö sähköpumpun korjaus- ja huoltotöi-
den ajaksi, jottei sähköpumppu käynnisty tahatto-
masti eikä aiheuta henkilö- tai omaisuusvahinkoja.

Laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat 
lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen, henkinen tai 
aistien toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole koke-
musta tai tarvittavia tietoja, kunhan heitä valvotaan tai 
sen jälkeen, kun heille on annettu laitteen turvallista 
käyttöä koskevat ohjeet ja he ymmärtävät sen käyt-
töön liittyvät vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Laitteen puhdistus ja huolto on käyttäjän vastuulla ja 
lapset eivät saa suorittaa sitä ilman valvontaa.

Kaikki sähköpumpun huollot, asennukset ja siirrot 
sähkön ollessa kytkettynä voivat aiheuttaa vakavia, 
jopa kuolemaan johtavia henkilövahinkoja.

Älä käynnistä sähköpumppua paljain jaloin tai jalat ja 
kädet märkinä.

Käyttäjä ei saa tehdä oma-aloitteisesti toimenpiteitä 
tai korjauksia, joita ei sallita ohjekirjassa.

5.2. TÄRKEÄT SUOJAUS- JA VAROTOIMET

Kaikki sähköpumput on suunniteltu sellaisiksi, että 
liikkuvat osat on sijoitettu koteloiden sisään. Näin 
ollen valmistajaa ei voida saattaa vastuuseen näiden 
laitteiden poistamisen jälkeen aiheutuneista vahin-
goista.

Jokainen johdin ja jännitteinen osa on eristetty säh-
köisesti rungosta. Laite on lisäsuojattu yhdistämällä 
käyttäjän ulottuvilla olevat sähköä johtavat osat maa-
doitusjohtimeen. Siten ne eivät voi muodosta vaaraa 
käyttäjälle pääeristyksen vaurioituessakaan.
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5.3. PINTAPUMPPUJEN JÄÄNNÖSRISKIT
Jäännösriskejä ovat:
a) Mahdollisuus joutua kosketuksiin (myös muuten kuin vahingossa) 

moottorin jäähdytystuulettimen kanssa tuulettimen suojuksen auk-
kojen kautta ohuilla esineillä (esim. ruuvitaltta, puikot tai vastaavat 
esineet).

-
nen uudelleenkäynnistyminen, johtuen moottorisuojan automaatti-
sesta uudelleenvarustuksesta, mikäli tämä on lauennut moottorin 
ylikuumenemisen vuoksi.

 6. TEKNISET RAKENNETIEDOT
Hankkimasi sähköpumppu on suunniteltu ja valmistettu seuraavien 
standardien mukaisesti:

 - SFS EN ISO 12100

 - SFS EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC, liite I

Sähköpumppuun asennetut sähkökomponentit ja niiden piirit ovat stan-
dardin CEI EN 60204-1 mukaisia.

7. ASENNUS JA PURKAMINEN, KULJETUS JA 
VARASTOINTI

HUOM!
AMMATTITAITOISEN TEKNIKON TULEE SUORITTAA 
ASENNUS.

7.1. ASENNUSTA KOSKEVIA YLEISIÄ HUOMIOITA
a)  Käytä metalliputkia tai jäykkiä muoviputkia, jotka eivät taivu imupuo-

len alipaineessa.
b)  Tue ja vie putket niin, ettei pumppuun kohdistu mekaanisia rasituk-

sia.
c)  Jos imu- ja painepuolella kuitenkin käytetään letkuja, älä taita niitä 

mutkalle, jotteivät ne tukkeudu.
d)  Tiivistä putkiston mahdolliset liitoskohdat: ilman pääsy imuputkeen 

heikentää pumpun toimintaa.
e)  Painepuolelle välittömästi pumpun ulostulon jälkeen on suositelta-

vaa asentaa ensin takaiskuventtiili ja sen perään sulkuventtiili.
f)  Kiinnitä putkistot säiliöön tai muihin kiinteisiin osiin niin, ettei sähkö-

pumppu kannattele niitä.
g)  Älä sisällytä vesilaitteistoon liikaa mutkia (kauloja) tai venttiileitä.
h)  Painekorkeuden yläpuolelle asennettavien PINTA-ASENNUS-

PUMPPUJEN imuputkeen tulisi asentaa pohjaventtiili ja suodatin, 
joka estää vieraiden esineiden pääsyn putkeen. Putken pään tuli-
si olla syvyydellä, joka on vähintään kaksi kertaa putken läpimitta, 
mutta puolitoista kertaa putken läpimitan verran säiliön pohjasta.

-
-

koinen putki).

7.2. ASENNUS
a) Aseta pumppu tasaiselle pinnalle mahdollisimman lähelle vesilähdet-

tä. Jätä ympärille riittävä esteetön tila käyttö- ja huoltotoimenpiteiden 
turvallista suorittamista varten. Jätä pinta-asennuspumpun jäähdytys-
puhaltimen eteen aina vähintään 100 mm:n ilmatila.

b) Uppo- ja syvämoottoripumput on laskettava paikalleen kädensijaan tai 
varta vasten pumppuun tehtyihin koukkuihin kiinnitetyn vaijerin avulla. 

c) Käytä läpimitaltaan sopivia putkia (ks. OSA 2), joissa on kierreliittimet. 
Liittimet tulee ruuvata sähköpumpun imu- ja poistoaukkoihin tai pum-
pun mukana toimitettuihin kierteitettyihin vastalaippoihin.

d) PINTA-ASENNUSPUMPPUJA ei ole tarkoitettu siirrettäviksi eikä ul-
koasennukseen, ellei tästä erikseen mainita (ks. OSA 2).

VALMISTELU.

7.3. IRROTUS
Sähköpumpun siirtämistä tai irrottamista varten on toimittava seuraa-
vasti:
a) Katkaise sähkö.
b)  Irrota mahdolliset paine- ja imuputket, jos ne ovat liian pitkiä tai tilaa 

vieviä.
c)  Ruuvaa tarvittaessa irti ruuvit, joilla sähköpumppu on kiinnitetty tuki-

alustaan.
d) Pidä mahdollista sähköjohtoa kädessä.
e)  Nosta sähköpumppua sen painolle ja mitoille sopivilla välineillä (ks. 

arvokilpi).

7.4. KULJETUS
Sähköpumppu on pakattu pahvilaatikkoon ja kiinnitetty painon ja mit-
tojen vaatiessa puiselle kuormalavalle. Kuljetukseen ei liity erityisiä 
ongelmia.
Tarkista aina laatikkoon merkitty kokonaispaino.

7.5. VARASTOINTI
a) Tuote on varastoitava katetussa ja kuivassa tilassa, kaukana läm-

mönlähteistä sekä suojassa lialta ja tärinältä.
b) Suojaa tuotetta kosteudelta, lämmönlähteiltä ja mekaanisilta vahin-

goilta.
c) Älä laita pakkauksen päälle raskaita esineitä.
d) Tuote on varastoita ympäristönlämpötilassa välillä +5 °C - +40 °C 

(41 °F - 104 °F), suhteellinen kosteus 60%.

8. SÄHKÖLIITÄNTÄ
-

LIITÄNTÄ.
-

SITELLAAN HERKÄN (0,03 A) VIKAVIRTAKYTKIMEN ASENTA-
MISTA.

HUOM! Pistokkeettoman sähköpumpun virransyöttö on 
suoritettava liittämällä se pysyvästi sähkötauluun, 
joka on varustettu katkaisimella, sulakkeilla ja säh-
köpumpun ottotehoon säädetyllä lämpötoimisella 
suojakytkimellä.

Verkossa tulee olla käyttömaan sähköstandardien 
mukainen toimiva maadoitus: asentaja on vastuussa 
tästä.

Jollei sähköpumpun mukana toimiteta sähköjoh-
toa, käytä käyttömaassa voimassa olevien stan-
dardien mukaista sähköjohtoa, jonka läpimitta on 
sähköjohdon pituuden, asennustehon ja verkkojän-
nitteen mukainen.

Yksivaihepumpun mahdollinen pistoke on kytkettä-
vä sisätiloissa sijaitsevaan pistorasiaan, joka sijait-
see suojassa roiskeilta, vesisuihkulta ja sateelta ja 
johon päästään helposti käsiksi.

Kolmivaihepumpussa ei ole sisäistä moottorin 
suojalaitetta. Käyttäjän tulee huolehtia ylikuorma-
suojauksesta.

PINTA-ASENNETTAVAT SÄHKÖPUMPUT

EI SAA MISSÄÄN TAPAUKSESSA UPOTTAA VETEEN EIVÄTKÄ NE 
SAA KOSTUA.

-
suojakytkin P sisäinen (KUVA 1) vai ulkoinen (KUVA 2).

–  Kun olet kytkenyt kolmivaiheversion liitäntäkoteloon tähtikäynnistyk-
seen (KUVA 3) tai kolmivaihekäynnistykseen (KUVA 4) tarkoitetun 
virtajohdon, tarkasta sähköpumppua moottorin puolelta katsomalla, 
että jäähdytystuuletin pyörii tuulettimen suojaan kiinnitetyn tarra-
nuolen osoittamaan suuntaan. Jos suunta on väärä, vaihda kahden 
johdon paikkaa moottorin sähkökotelossa, jossa on kaikkiaan kolme 
johtoa.

UPPOASENNETTAVAT SÄHKÖPUMPUT
– Kytke yksivaiheisen pumpun pistoke pistorasiaan.

FIN
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–  Kolmivaihepumpun (KUVA 5) yhteydessä on tarkistettava, että 
moottorin pyörimissuunta on myötäpäivään pumpun yläpuolelta kat-
sottuna. Toimi seuraavasti: ennen kuin kiinnität sähköpumpun lait-
teistoon, yhdistä sähköjohto sähkötauluun ja käytä moottoria hetki 
virtakytkimestä: sähköpumppu käynnistyy ja siihen kohdistuu vas-
taisku, jonka on oltava vastapäivään pumpun yläosasta katsottuna. 
Jos vastaisku ilmenee väärään suuntaan (myötäpäivään), vaihda 
kahden johtimen paikkaa sähkötaulun kytkentäkotelossa.

KUVASSA 7 on esitetty arvokilpiin merkityt vakiojännitteet ja niiden sal-
litut vaihteluvälit.

8.1. SÄÄDÖT JA TARKISTUKSET
Jos pumppuun kuuluu uimuri, säädä imurin putken pituus veden ala- ja 
ylätason mukaan (ks. OSA 2).
Varmista, ettei laitteiston automatiikka käynnistä pumppua useampia 
kertoja tunnissa kuin KUVASSA 8 (pinta-asennuspumput) ja OSASSA 2 
(uppo- ja syvämoottoripumput) on määritelty.

9. KÄYTTÖ JA KÄYNNISTYS
ÄLÄ KÄYTÄ SÄHKÖPUMPPUA KOSKAAN KUIVANA: ILMAN VET-
TÄ PUMPUN SISÄISET OSAT VAURIOITUVAT VAKAVASTI.
9.1. YLEISET VAROITUKSET
 f)  Pinta-asennettavat sähköpumput on suunniteltu toimimaan tiloissa, 

joissa ympäristön lämpötila on enintään 40 °C ja korkeus merenpin-
nasta enintään 1000 m.

g)  Valmistamiamme sähköpumppuja ei saa käyttää uimahalleissa tai 
vastaavissa paikoissa.

h)  Sähköpumpun jatkuva käyttö syöttöputki suljettuna voi aiheuttaa 
ylikuumentumisesta johtuvia vaurioita.

i)  Vältä sähköpumpun käynnistämistä ja sammuttamista liian usein 
(katso enimmäismäärä KUVASTA 8).

j)  Sähkövirran katketessa on katkaistava myös laitteen virransyöttö.

9.2. KÄYNNISTYS
k)  Käynnistä pumppu kaksi tai kolme kertaa tarkistaaksesi järjestel-

män toiminnan.
l)  Kasvata painepuolen painetta voimakkaasti muutaman kerran. 
m)  Tarkista, että melu, tärinä, paine ja sähköjännite ovat normaaleja.

9.3. PYSÄYTYS
n)  Katkaise painepuolen vedenkierto vähitellen, jottei putkistoon eikä 

pumppuun muodostu paineiskun aiheuttamaa ylipainetta.
o) Katkaise sähkövirran syöttö.

10. HUOLTO JA KORJAUS
Tarkista ainoastaan säännöllisesti, että pumppu toimii asianmukaisesti. 
Kiinnitä erityistä huomiota epänormaaliin meluun tai tärinään ja pinta-
pumppujen yhteydessä tiivistysholkin vuotoihin.

Tärkeimmät ja useimmat erityishuoltotyöt ovat seuraavat:

Jos PINTAPUMPPU on käyttämättömänä pitkään, suosittelemme tyh-
jentämään sen kokonaan poistamalla tyhjennys- ja täyttötulppa. Pese 
pumppu huolellisesti puhtaalla vedellä ja tyhjennä se. Älä jätä sisälle 
vettä.
Tämä toimenpide tulee tehdä aina, kun on vaarana jäätyminen, etteivät 
pumpun osat vaurioidu.
Uppopumppujen virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan huoltopalvelussa.

10.1. VIANETSINTÄ

HAVAITTU VIKA SYY KORJAUS

PUMPPU EI TOIMI
moottori ei pyöri

Sähköä ei ole
Tarkista 
sähkömittari

Pistoketta ei ole kytketty 
pistorasiaan

Tarkista 
sähköliitäntä

HAVAITTU VIKA SYY KORJAUS

PUMPPU EI TOIMI
moottori ei pyöri

Virheellinen sähkö-
kytkentä

Tarkista 
kytkentäkotelo ja säh-
kötaulu

Vikavirtakytkin lauennut 
tai sulakkeet palaneet/
lauenneet

Nollaa kytkin tai vaihda 
sulakkeet ja selvitä syy

Uimuri 
jumiutunut

Varmista, että uimuri 
ylettyy käynnistystasolle 
(ON)

Lämpökatkaisin lauennut 
(yksivaihe)

Nollautuu 
automaattisesti (vain 
yksivaihe)

PUMPPU EI TOIMI
moottori 

pyörii

Sähköverkon jännite 
alentunut

Odota palautumista

Imusuodatin/-aukko 
tukossa

Puhdista suodatin/aukko

Pohjaventtiili tukossa
Puhdista venttiili ja tarkis-
ta sen toiminta

Pumppu tyhjentynyt

Suorita pumpun käynnis-
tystäyttö.
Tarkista painepuolen 
vastaventtiili
Tarkista nestetaso

Liian alhainen paine
Sulje painepuolen luisti-
venttiiliä hieman

PUMPPU TOIMII
pumppaa 
heikosti

Laitteisto 
alimitoitettu

Tutki järjestelmä

Laitteisto likainen
Puhdista putkistot, venttii-
lit, suodattimet

Vedentaso liian alhainen
Sammuta pumppu tai 
laske pohjaventtiiliä

Virheellinen pyörimis-
suunta (vain kolmivaihe)

Vaihda kaksi vaihetta 
keskenään

Väärä jännite
Syötä sähköpumppuun 
arvokilvessä mainittua 
nimellisjännitettä

Putkistossa vuotoja Tarkista liitokset

Liian korkea paine Tutki järjestelmä

PUMPPU 
PYSÄHTYY LYHYIDEN 
TOIMINTA¬JAKSOJEN 

JÄLKEEN
lämpösuojakytkin

toimii

Nesteen lämpötila liian 
korkea

Lämpötila ylittää pumpun 
tekniset rajat

Sisäinen vika
Ota yhteys 
lähimpään jälleen-
myyjään

PUMPPU 
PYSÄHTYY LYHYIDEN 
TOIMINTA¬JAKSOJEN 

JÄLKEEN
paineistuskäyttö

Pieni ero maksimi- ja 
minimipaineen välillä

Suurenna paineiden 
välistä eroa

PUMPPU 
EI PYSÄHDY

paineistuskäyttö

Maksimipaine liian 
korkea

Säädä 
maksimipaine pienem-
pään arvoon
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PUMPPU TÄRISEE
tai meluaa liikaa toi-

minnan aikana

Virtausnopeus liian suuri
Alenna 
virtausnopeutta

Kavitaatio
Ota yhteys lähimpään 
jälleenmyyjään

Putkistot asennettu 
virheellisesti

Kiinnitä putket 
paremmin

Laakeri meluaa
Ota yhteys lähimpään 
jälleenmyyjään

hankaa moottorin 
puhaltimeen

Poista ylimääräiset 
esineet

Virheellinen 
käynnistystäyttö

Ilmaa pumppu ja/tai täytä 
se uudelleen

11. ROMUTUS
Noudata sähköpumpun romutuksessa käyttömaassa voimassa olevia 
määräyksiä. Älä jätä pumpun sisälle pumpatun nesteen jäämiä.
Suurin osa sähköpumpuistamme ei sisällä erityisen saastuttavia mate-
riaaleja. Erikoistapauksista mainitaan OSAN 2 kohdassa ROMUTUS.

Tämä pumpussa oleva merkki tarkoittaa, ettei pumppua saa hävittää 
yhdessä muiden talousjätteiden kanssa.

Tämä sääntö koskee ainoastaan yksityishenkilöiden hallussa olevien 
pumppujen hävittämistä Euroopan unionin alueella.
Käyttäjä on vastuussa laitteen viemisestä sähkölaitteiden kierrätykseen 
ja jätehuoltoon tarkoitettuun keräyspisteeseen.
Lisätietoja sähkölaitteiden keräyspisteistä saa paikalliselta jätteidenkä-
sittelylaitokselta tai tuotteen myyneestä liikkeestä.
Tämä sääntö koskee seuraavien tuotesarjojen pumppuja:
OPTIMA
BEST, yksivaiheiset 
AGA – AGE – AGF, yksivaiheiset, versio ”GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM versio ”GARDEN”

12. DOCUMENTAZIONE TECNICA DI CORREDO
12.1. YKSIVAIHEISEN PUMPUN KYTKENTÄKAAVIO
Ks. KUVAT 1, 2
12.2. KOLMIVAIHEISEN PUMPUN KYTKENTÄKAAVIO
Ks. KUVAT 3, 4, 5
12.3. ESIMERKKI ARVOKILVESTÄ
Ks. KUVAT 6.1, 6.2 (Valmistaja varaa oikeuden muutoksiin.)

FIN

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD 
DEEL 1
TE BEWAREN DOOR DE GEBRUIKER

1. INLEIDING
-

-
blicaties vullen elkaar aan; zorg er dus voor dat u over beide beschikt.
Houd u aan de bepalingen die deze bevatten, voor het behalen van 

pomp. Voor eventuele nadere informatie kunt u de hulp inroepen van de 
dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer.

DE NADRUK VAN DE AFBEELDINGEN EN/OF DE TEKST, OOK 
GEDEELTELIJK, OP WAT VOOR WIJZE DAN OOK, IS VERBODEN.

Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende symbolen 
gebruikt:

LET OP! Risico beschadiging van de pomp of de installatie

Risico beschadiging van personen of voorwerpen

Risico van elektrische aard

2. INHOUDSOPGAVE
1. INLEIDING pag. 34 
2. INHOUDSOPGAVE pag. 34
3. IDENTIFICATIEGEGEVENS pag. 34
4. GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING pag. 34
5. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN pag. 34
6. TECHNISCH-CONSTRUCTIEVE EIGENSCHAPPEN pag. 35
7. INSTALLATIE, DESINSTALLATIE EN TRANSPORT pag. 35
8. ELEKTRISCHE AANSLUITING pag. 35
9. GEBRUIK EN OPSTARTEN pag. 36
10. ONDERHOUD EN REPARATIE pag. 36
11. VERNIETIGING pag. 37
12. BIJBEHORENDE TECHNISCHE DOCUMENTATIE pag. 37
13. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING pag. 73

3. IDENTIFICATIEGEGEVENS
3.1. FABRIKANT
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Directie fabriek: 
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIË
Telefoon: 0444/706811 - Telefax: 0444/706950 - Telex: 480536
Wettelijke zetel:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIË
Telefoon: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

3.2. ELEKTRISCHE POMP

Zie typeplaatjes 
in FIG. 6:

6.1 voor elektrische oppervlaktepompen

6.2 voor elektrische dompelpompen

Zie DEEL 2 voor het type product.

4. GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING
IN GEVAL VAN HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE AANWIJZINGEN 
IN DIT INSTRUCTIEBOEKJE EN/OF EVENTUELE WERKZAAMHE-
DEN AAN DE ELEKTRISCHE POMP DIE NIET DOOR ONZE SER-
VICECENTERS ZIJN UITGEVOERD, IS DE GARANTIE ONGELDIG 

EN IS DE FABRIKANT ONTHEVEN VAN IEDERE WILLEKEURIGE 
AANSPRAKELIJKHEID IN GEVAL VAN ONGELUKKEN MET PER-
SONEN OF SCHADE AAN VOORWERPEN EN/OF AAN DE ELEK-
TRISCHE POMP ZELF.
Na ontvangst van de elektrische pomp controleren of deze geen belang-

contact op met de leverancier. Controleer vervolgens na het uitpakken 
van de elektrische pomp of deze geen schade heeft geleden tijdens het 

-
formeren. Vervolgens op het typeplaatje van de elektrische pomp contro-
leren of de aangegeven eigenschappen zijn, zoals u hebt aangevraagd.

Voor de volgende onderdelen geldt een beperkte garantie, aangezien 
deze normaal aan slijtage onderhevig zijn: 

In het geval dat een eventuele storing niet voorkomt in de tabel “STO-
RINGEN ZOEKEN” (hfdst. 10.1.), contact opnemen met de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde dealer.

5. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

noodzakelijk dat de gebruiker in staat is om alle handelingen uit te voe-

en dat hij deze elke keer toepast tijdens het gebruik of het onderhoud 
van de elektrische pomp. 

5.1. VOORZORGSMAATREGELEN UIT TE VOEREN DOOR DE 
GEBRUIKER

De gebruiker is verplicht de normen ter voorkoming van be-
drijfsongevallen die in de betreffende landen gelden, in acht te 
nemen; bovendien dient hij rekening te houden met de eigen-
schappen van de elektrische pomp (zie “TECHNISCHE GEGE-
VENS” in DEEL 2).
Draag steeds veiligheidshandschoenen tijdens de verplaatsing 
en/of het onderhoud van de pomp.

Tijdens de reparatie- of onderhoudswerkzaamheden aan de 
elektrische pomp, de stroomvoorziening onderbreken, ter vo-
orkoming van incidenteel opstarten dat schade aan personen 
en/of voorwerpen zou kunnen veroorzaken.

Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en 
ouder en door personen met een fysieke, zintuiglijke of men-
tale beperking of door personen met een gebrekkige ervaring 
of kennis, op voorwaarde dat deze onder toezicht staan of in-
structies hebben gekregen over de veilige gebruikswijze van 
het toestel en ze ook de gevaren kennen die gepaard gaan met 
het gebruik ervan. Kinderen mogen niet spelen met het toestel. 
Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden die bestemd 
zijn voor de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen zonder toezicht.

Alle onderhouds- of installatiewerkzaamheden aan of verplaat-
singen van de elektrische pomp, waarbij de elektrische instal-
latie onder spanning staat, kunnen ernstige ongelukken van 

Bij het opstarten van de elektrische pomp, vermijden op blote 
voeten of, erger nog, in water te staan en natte handen te hebben.

De gebruiker mag niet op eigen initiatief handelingen of 
werkzaamheden uitvoeren die door deze handleiding niet zijn 
toegestaan.

5.2. BESCHERMING EN VOORZICHTIGHEIDSMAATREGELEN

Alle elektrische pompen zijn zodanig ontworpen dat de bewe-
gende delen ongevaarlijk zijn dankzij het gebruik van een beveili-
gingskarter. De fabrikant wijst daarom iedere willekeurige verant-
woordelijkheid af in geval van schade veroorzaakt naar aanlei-
ding van het uitvoeren van werkzaamheden op deze inrichtingen.
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Iedere geleider of ieder deel onder spanning is elektrisch 
geïsoleerd ten opzichte van de massa; er is hoe dan ook een 
extra beveiliging die bestaat uit de verbinding van de toe-
gankelijke geleidende delen met een aardgeleider, zodat de 
toegankelijke delen geen gevaar kunnen vormen mocht de 
hoofdisolatie het begeven.

5.3. RESTRISICO’S VOOR OPPERVLAKTEPOMPEN
De restrisico’s zijn:

motorventilator via de openingen van de afscherming.
b) Bij eenfasepompen: mogelijk plots opstarten van de motor zonder 

interventie bij oververhitting.

 6. TECHNISCH-CONSTRUCTIEVE EIGENSCHAPPEN

volgens onderstaande normen:

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC - Bijlage I

De elektrische componenten en de betreffende circuits die op de elektri-
sche pomp zijn geïnstalleerd, voldoen aan de normen CEI EN 60204-1.

7. INSTALLEREN EN VERWIJDEREN, TRANSPORT EN 
OPSLAG 

LET OP!
DE INSTALLATIE MOET WORDEN UITGEVOERD DOOR EEN 
GEKWALIFICEERDE TECHNICUS.

7.1. ALGEMENE OPMERKINGEN BETREFFENDE DE INSTALLATIE
a)  Metalen leidingen gebruiken om te vermijden dat deze het begeven 

tijdens de drukvermindering die zich bij het aanzuigen creëert, of 
leidingen in plastic materiaal met een bepaalde graad van onbuig-
zaamheid.

b)  de leidingen zodanig ondersteunen en uitlijnen, dat ze geen druk op 
de pomp uitoefenen;

buigen, om smoringen te vermijden;
d)  de eventuele verbindingen van de leidingen verzegelen: luchtin-

elektrische pomp een terugslagklep en een afsluitklep te installeren, 
in genoemde volgorde;

f)  de leidingen aan het bassin, of in ieder geval aan vaste delen beves-

installatie vermijden;

zijn geïnstalleerd, zou de zuigleiding moeten zijn voorzien van een 
-

pen te voorkomen; het uiteinde van de leiding zou zich op een 

van het bassin zou bovendien anderhalf keer de diameter van de 
leiding moeten bedragen; Voor aanzuigingen > 4 meter een leiding 
met een vergrote diameter gebruiken, voor een betere productiviteit 

7.2. INSTALLATIE
a) De pomp op een vlakke ondergrond plaatsen, zo dicht mogelijk bij de 

omstandigheden mogelijk te maken. In ieder geval minstens 100 mm 

ruimte vrij laten vóór de koelventilator van de oppervlaktepompen;
b) in geval van dompelpompen, deze neerlaten met een kabel bevestigd 

aan het handvat of aan de daarvoor bestemde haken;
c) gebruik leidingen met geschikte diameter (zie DEEL 2), voorzien van 

buiskoppelingen met schroefdraad die op de zuig- en persklep van de 

d) de OPPERVLAKTEPOMPEN zijn niet voorzien voor mobiel gebruik 

DEEL 2).
e) raadpleeg het eventuele hoofdstuk “VOORBEREIDING TER GE-

7.3. DESINSTALLATIE
Voor het verplaatsen of demonteren van de elektrische pomp is het 
noodzakelijk:
a) de stroomvoorziening te onderbreken;

lang zijn of te veel plaats innemen;

pomp op het draagvlak blokkeren;

e)  de elektrische pomp op te tillen met passende middelen, op grond 

7.4. TRANSPORT

afmetingen dat vereisen, bevestigd op een houten pallet; het transport 
zal hoe dan ook geen bijzondere problemen opleveren. Controleer in 

7.5. OPSLAG

-
nische schade.

en +40°C (41°F en 104°F) en een relatieve vochtigheid van 60%.

8. ELEKTRISCHE AANSLUITING
-

VOERD DOOR EEN GEKWALIFICEERDE TECHNICUS.

VERSIE ALS VOOR DE ÉÉNFASIGE VERSIE, EEN HOOGGE-
VOELIGE AARDLEKSCHAKELAAR IN DE ELEKTRISCHE IN-
STALLATIE TE INSTALLEREN (0,03 A).

LET OP! De voeding van de elektrische pomp zonder stekker gebeurt 
door een blijvende aansluiting te maken met het schakel-
bord, uitgerust met een schakelaar, zekeringen en thermi-
sche schakelaar geijkt op de stroomsterkte opgenomen 
door de elektrische pomp.

-
stallatie volgens de bestaande elektrische normen in het land: 
deze verantwoordelijkheid wordt gedragen door de installateur.

In geval van elektrische pompen zonder stroomtoevoerkabel, 
een kabel aanschaffen die voldoet aan de geldende normen 
in het eigen land en met de juiste doorsnede op grond van 
de lengte, het geïnstalleerde vermogen en de netspanning.

Indien aanwezig, dient de stekker van de éénfasige versie te 
worden aangesloten op het elektrische netwerk in een inter-
ne omgeving, ver van besproeiing, waterstralen of regen, en 
op zodanige wijze dat de stekker toegankelijk is.

De driefasige versies zijn niet voorzien van interne motorbe-
scherming, dus de bescherming tegen overbelasting dient 
door de gebruiker te worden uitgevoerd.

ELEKTRISCHE OPPERVLAKTEPOMP
TIJDENS HET AANSLUITEN ABSOLUUT VERMIJDEN DAT DE AAN-
SLUITKAST OF DE MOTOR NAT OF VOCHTIG RAKEN.
–  Voor de éénfasige versie de aansluiting uitvoeren afhankelijk van 

het feit of de thermo-amperometrische beveiliging “P” intern is 
(FIG.1) of extern (FIG.2).

NL
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–  Voor de driefasige versie, na het aansluiten van de stroomtoevoer-
kabel van het ster-type (FIG. 3) of van het driehoeks-type (FIG. 
4) op de aansluitkast, en de elektrische pomp bekijkend vanaf de 
motorkant, controleren of de koelventilator in de richting van de pijl-
sticker op de ventilatordeksel draait. In het geval hij verkeerd mocht 

omdraaien.

ELEKTRISCHE DOMPELPOMPEN
–  Voor de éénfasige versie de stekker in een stopcontact steken.
–  Voor de driefasige versie (FIG. 5), controleren of de draairichting van 

-
stallatie bevestigd is, de stroomtoevoerkabel op het elektrische scha-
kelbord aansluiten en de stroomschakelaar een ogenblik activeren: 
de elektrische pomp start en ondervindt een terugslag die, vanaf de 

-

in het klemmenbord van het elektrische schakelbord omdraaien.

-
plaatje) met de betreffende toleranties getoond.

8.1. IN- EN AFSTELLINGEN
Voor de pompen met drijver, de lengte van de kabel van de drijver regelen 

DEEL 2). Controleren of de automatismes van de installatie niet meer 
opstartingen per uur veroorzaken dan beschreven in FIG. 8 voor de op-
pervlaktepompen, en in DEEL 2 voor de dompelpompen.

9. GEBRUIK EN OPSTARTEN
DE ELEKTRISCHE POMP NOOIT ZONDER WATER LATEN FUNC-
TIONEREN: HET GEBREK AAN WATER VEROORZAAKT ERN-
STIGE SCHADE AAN DE INTERNE ONDERDELEN.
9.1. ALGEMENE VOORSCHRIFTEN

en de hoogte boven zeeniveau 1.000 m niet overschrijdt;
-

den of vergelijkbare plaatsen;
c)  het langdurig functioneren van de elektrische pomp met een geslo-

d)  het te vaak aan- en uitzetten van de elektrische pomp dient verme-

-

9.2. OPSTARTEN
-

latie te testen.
b)  zorg een paar keer voor plotselinge drukvermeerdering aan de pers-

zijde;
c)  controleer of het niveau van geluid, vibraties, druk en elektrische 

spanning normaal is.

9.3. AFZETTEN
-

druk door leidingslag te vermijden in de leidingen en in de pomp;
b) Onderbreek de elektrische voeding.

10. ONDERHOUD EN REPARATIE
-

troleren, en in het bijzonder aandacht te schenken aan het eventueel 
-

vlaktepompen, aan eventueel lekken van de sleepringafdichting. 
-

zaamheden zijn over het algemeen de volgende:

aan te raden deze geheel te ledigen door de afvoer- en de vulstoppen te 

-
gevaar bestaat, om breuken in de componenten van de pomp zelf te 
vermijden.
Wat betreft de dompelpompen kan de eventuele vervanging van de 

10.1. STORINGEN ZOEKEN

OPGETREDEN 
STORING OORZAAK OPLOSSING

DE POMP 
FUNCTIONEERT 

NIET
de motor 
draait niet

Gebrek aan stroom Meterkast controleren

Stekker niet 
ingestoken

Elektrische aansluiting 
op de lijn controleren

Verkeerde elektrische 
aansluiting

Aansluitkast en elek-
trisch schakelbord 
controleren

Automatische schake-
laar terug gesprongen 
of zekeringen verbrand

De schakelaar in nor-
male stand terugzetten 
of de zekeringen ver-
vangen en de oorzaak 
controleren

Drijver geblokkeerd Controleren of de drijver 
het niveau ON bereikt

Thermische beveiliging 
geactiveerd (éénfasig)

Reset zich automatisch 
(alleen éénfasig)

DE POMP 
FUNCTIONEERT 

NIET
De motor draait

Vermindering span-
ning op elektriciteitslijn Wachten op herstel

Filter/aanzuigopening 
verstopt Filter/opening reinigen

Voetklep geblokkeerd
De klep reinigen en 

-
troleren

Pomp zuigt niet aan

Giet de pomp aan
Terugslagklep in toe-
voer controleren
Vloeistofniveau con-
troleren

Te lage druk De afsluitklep van de 
toevoer smoren

DE POMP 
FUNCTIONEERT
met verminderde 

kracht

Te kleine 
installatie berekenen

Installatie 
verontreinigd

De leidingen, de 

reinigen

Waterniveau te laag
De pomp uitzetten of 
de voetklep onder-
dompelen

Verkeerde draairichting 
(alleen driefasig)

-

Verkeerde voedings-
spanning

De pomp van stroom 
voorzien volgens de 
spanning op het type-
plaatje

Lekken in de leidingen De verbindingen con-
troleren

Te hoge druk berekenen

DE POMP STOPT NA 
KORT 

FUNCTIONEREN
activering

van de thermische 
beveiliging

Temperatuur vloeistof 
te hoog

De temperatuur over-
schrijdt de technische 
grenzen van de pomp

Intern defect De dichtstbijzijnde 
dealer raadplegen

NL
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DE POMP STOPT 
NA KORT FUNCTIO-

NEREN
toepassingen met 

drukregeling

Klein verschil tussen 
maximum- en mini-
mumdruk

Het drukverschil ver-
groten

DE POMP STOPT 
NIET toepassingen 
met drukregeling

Maximumdruk te hoog -
len voor maximumdruk

DE POMP 
VIBREERT

of maakt buiten-
sporig veel lawaai 
tijdens het functi-

oneren

Te groot debiet Het debiet verlagen

Cavitatie De dichtstbijzijnde 
dealer raadplegen

Losse leidingen Zorgen voor betere 
bevestiging

Rumoerig lager De dichtstbijzijnde 
dealer raadplegen

raken de motorven-
tilator

-

Aanzuiging niet correct
De pomp leeg laten 

vullen

11. VERNIETIGING

binnen in de pomp achter te laten.
Het overgrote deel van onze pompen bevat geen materialen die bijzon-

-
geven in het eventuele hoofdstuk “VERNIETIGING” in DEEL 2. 

door privépersonen in het gebied van de Europese Unie.

Voor nadere informatie omtrent de verzamelpunten van de apparatuur, 

-
gende productfamilies:
OPTIMA 
BEST éénfasig
AGA – AGE – AGF éénfasig versie “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM versie “GARDEN”

12. BIJBEHORENDE TECHNISCHE DOCUMENTATIE
12.1. SCHEMA ELEKTRISCHE AANSLUITING EENFASIGE POMP
Zie FIG. 1-2
12.2. SCHEMA ELEKTRISCHE AANSLUITING DRIEFASIGE POMP
Zie FIG. 3-4-5
12.3. VOORBEELD TYPEPLAATJE
Zie FIG. 6.1-6.2 (De fabrikant behoudt zich het recht voor om eventuele 

NL
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P

MANUAL DE INSTRUÇÕES PARA O USO E A MANUTENÇÃO
PARTE 1
CONSERVAR AOS CUIDADOS DO UTILIZADOR

1. INTRODUÇÃO
-

TE 1 contém informações gerais a toda nossa produção, e a PARTE 

duas publicações são entre elas complementares, portanto assegurar–
se de possuir ambos.
Obedecer às disposições nesse contido, para obter um óptimo rendi-
mento e um correto funcionamento da eletrobomba. Para outras even-
tuais informações, consultar o revendedor autorizado mais próximo.
No caso se encontrem entre as partes informações contrastantes obe-

É PROIBIDO A QUALQUER TÍTULO A REPRODUÇÃO, MESMO 
PARCIALMENTE, DAS ILUSTRAÇÕES, OU DO TEXTO.

Na redação do livro de instruções a simbologia usada é a seguinte:

ATENÇÃO!

Risco de causar danos ás pessoas ou á coisas

Risco de natureza elétrica

2. ÍNDICE
1. INTRODUÇÃO pag. 38

3. DADOS DE IDENTIFICAÇÃO DO CONSTRUTOR pag. 38
4. GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA pag. 38
5. ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA pag. 38

7. INSTALAÇÃO, DESINSTALAÇÃO E TRANSPORTE pag. 39
8. LIGAÇÃO ELÉCTRICA pag. 39
9. UTILIZAÇÕES E LIGAÇÕES pag. 40
10. MANUTENÇÃO E CONSERTO pag. 40
11. DEMOLIÇÃO pag. 41
12. DOCUMENTAÇÃO TÉCNICA DO EQUIPAMENTO pag. 41
13. DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE pag. 73 

3. DADOS DE IDENTIFICAÇÃO DO CONSTRUTOR 
3.1. DADOS DO CONSTRUTOR
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Telefone: 0444/706811 - Telefax: 0444/706950 - Telex: 480536
Sede legal:

Telefone: 0463/660411 - Telefax: 0463/422782

3.2. ELETROBOMBA

Ver placas na FIG.6:

Para o tipo de produto ver PARTE 2.

4. GARANTIA E ASSISTÊNCIA TÉCNICA
A NÃO OBSERVAÇÃO DAS INDICAÇÕES FORNECIDAS NESSE 
LIVRO DE INSTRUÇÕES E/OU UMA EVENTUAL OPERAÇÃO NA 
ELETROBOMBA NÃO EFETUADA DOS NOSSOS CENTROS DE 
ASSISTÊNCIA INVALIDARÃO A GARANTIA E ISENTA O CONSTRU-
TOR DE QUALQUER RESPONSABILIDADE EM CASO DE ACIDEN-

-
didor.
Quando a retirarem da dita embalagem constatem se a mesma sofreu 
quaisquer danos durante o transporte e, caso isso tenha acontecido, 
informem o revendedor no prazo de 8 dias.

transmitidas sejam aquelas solicitadas.
As seguintes partes, em quanto normalmente sujeitas ao desgaste, 
possuem uma garantia limitada:

No caso em que uma eventual avaria não entre naqueles previstos na 
tabela “ BUSCA DE AVARIAS” (cap. 10.1.) entrar em contato com o 
revendedor autorizado mais próximo.

5. ADVERTÊNCIAS GERAIS DE SEGURANÇA
Antes de colocar em funcionamento a eletrobomba, é indispensável 
que o utilizador saiba seguir todas as operações descritas no presente 
manual (PARTE 1 E PARTE 2), e ás aplique todas as vezes durante o 
uso ou durante a manutenção da eletrobomba.
Para utilizar a eletrobomba não são necessários particulares conheci-
mentos técnicos.

5.1. MEDIDAS DE PREVENÇÃO AOS CUIDADOS DO UTILIZADOR

O utilizador deve observar taxativamente as normas 
anti-acidentes em vigor no respectivo País; deve, 
além disso, observar as características da eletrobom-
ba (ver “Dados Técnicos” na PARTE 2). 

-

danos á pessoas ou ás coisas.

físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem expe-

-

-

ás pessoas.

-
-

lhadas.

em esse manual.

5.2. PROTEÇÃO E CAUTELA SIGNIFICATIVAS

partes em movimento tornam-se inofensivas mediante 
o uso de cárteres. O construtor declina portanto toda 
a responsabilidade em caso de danos provocados em 
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-
lado respeito á massa; existe de qualquer maneira uma 

-
tes condutoras acessíveis e um condutor de terra, para 

perigosas em caso de avarias ao isolamento principal.

5.3. RISCOS RESIDUAIS PARA BOMBAS DE SUPERFÍCIE
Os riscos residuais são:
a) Possibilidade de entrar em contacto (ainda que não acidentalmente) 

com a ventoinha de arrefecimento do motor atravessando os furos da 

paus e outros objetos semelhantes).

pelo rearme automático do motoprotetor, caso o acionamento tenha 
ocorrido por sobreaquecimento do motor.

 6. CARACTERÍSTICAS TÉCNICO-CONSTRUTIVAS
-

do as seguintes normas:

-
quinas):
 - UNI EN ISO 12100

-
quinas):
 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC –Anexo I

Os componentes elétricos e os relativos circuitos instalados sobre a 
eletrobomba são á norma CEI EN 60204- 1.

7. INSTALAÇÃO, DESINSTALAÇÃO, TRANSPORTE E 
ARMAZENAMENTO

ATENÇÃO!
A INSTALAÇÃO DEVE SER EFETUADA POR UM 
TÉCNICO QUALIFICADO

7.1. OBSERVAÇÕES GERAIS PARA A INSTALAÇÃO
a)  Utilizar tubagens metálicas, para evitar que possam ceder sob a 

depressão que se cria em aspiração, ou em material plástico com 
um certo grau de rigidez;

b)  suportar e alinhar as tubagens de modo que não criem solicitações 
na bomba;

-
-los para evitar estrangulamentos;

-
tar na ordem uma válvula de retenção e uma válvula de corrediça;

maneira que não sejam suportadas pela eletrobomba;
g)  evitar na tubagem a aplicação de curvas ou joelhos de raios muito 

acentuados;

para impedir a aspiração de corpos estranhos e a sua extremidade 
deve ser imergida a uma profundidade pelo menos duas vezes o 
seu diâmetro, e deixar em volta um espaço de pelo menos uma 
volta e meia o seu diâmetro;

  Para aspirações superiores a 4 metros, para melhorar a prestação 
se aconselha a utilização de tubagem aumentada de 1/4”;

7.2. INSTALAÇÃO 

condições de segurança. Em todo caso deixar um espaço livre de 

pelo menos 100 mm na frente da ventoinha de resfriamento.

na pega ou nos ganchos previstos para o efeito.
c) utilizar tubagem do diâmetro apropriado [ ver PARTE 7] dotada de 

manga rosquiada, que andarão parafusadas na embocaduras de 
aspiração e descarga da eletrobomba ou na controfranja rosquiada 
fornecidas com a mesma.

-
portáveis e ao ar livre exceto onde indicado (ver PARTE 2).

e) consultar eventualmente capitulo “ PREPARAÇÃO PARA A INSTA-

7.3. DESINSTALAÇÃO
Para movimentar ou desinstalar a eletrobomba é necessário:
a) interromper a alimentação elétrica;
b)  destacar os tubos de vazão e aspiração [ caso presente] se muito 

longos ou obstrutivos.
c)  caso presente desparafusar os parafusos que bloqueiam a eletro-

d) se presente, guardar na mão o cabo de alimentação
e)  levantar a eletrobomba com meios idôneos em função de peso e 

7.4. TRANSPORTE
A eletrobomba é embalada em uma caixa de papelão ou, se o peso e 

for o transporte não apresenta particulares problemas.

7.5. ARMAZENAMENTO
a) O produto deve ser conservado num local coberto e seco, afastado 

de fontes de calor e ao abrigo da sujidade e das vibrações.
b) O produto deve ser protegido da humidade, de fontes de calor e de 

danos mecânicos.
c) Não deve colocar objetos pesados sobre a embalagem.
d) O produto deve ser armazenado a uma temperatura ambiente com-

preendida entre +5°C e +40°C (41°F e 104°F) com uma humidade 
relativa 60%.

8. LIGAÇÃO ELÉTRICA
-

CO QUALIFICADO.
-
-

TERRUPTOR DIFERENCIAL E DE ALTA INTENSIDADE [0,03 A].
ATENÇÃO!

-
pado com interruptor, fusíveis e interruptor térmico ca-
librado na corrente absorvida da eletrobomba.

à terra conformes às normas eléctricas existentes no 
País: esta responsabilidade é do instalador.

de cabo conforme ás normas em vigor no próprio país 

ligada à rede elétrica num ambiente interno longe de 
salpicos, jactos de água ou chuva e de maneira que a 

cargo do usufruidor.

DURANTE A LIGAÇÃO EVITAR ABSOLUTAMENTE DE MOLHAR OU 
UMEDECER A PLACA DE BORNES OU O MOTOR.
–  Para a versão Monofásica executar a ligação dependendo se a pro-

teção termoamperométrica “P” é interna (FIG.1) ou externa (FIG.2).

P
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–  Para a versão trifásica, depois de ter ligado o cabo de alimentação 

olhando a eletrobomba do lado motor, que a ventoinha de resfria-
mento gire no sentido da seta adesiva aplicada na cobertura da 

de bornes do motor.

–  Para a versão Trifásica, (FIG.5), controlar que o sentido de rota-
ção do motor seja o do relógio; olhando a eletrobomba de cima, 

aparelhagem, conectar o cabo de alimentação ao quadro elétrico e 
acionar por um instante o interruptor de alimentação: a eletrobomba 
partirá sofrendo um contragolpe que deverá ser no sentido anti-
-horário, olhando da parte superior da bomba. No caso fosse errado 

de bornes do quadro elétrico.

Na FIG.7 estão indicadas as tensões citadas na placa com as respec-
tivas tolerâncias.

8.1. REGULAÇÃO E REGISTRAÇÃO

PARTE 2).
-

mero de ligações horárias superior ao indicado na FIG.8 para as bombas 

9. UTILIZAÇÃO E LIGAÇÃO
NÃO FAZER NUNCA FUNCIONAR A ELETROBOMBA EM AUSÊNCIA 

-
PONENTES INTERNOS.
9.1. ADVERTÊNCIAS GERAIS

-
nar em locais cuja temperatura ambiente não supere os 40°C e a 

b)  as nossas eletrobombas não podem ser utilizadas em piscinas ou 
lugares semelhantes;

c)  o funcionamento prolongado da eletrobomba com o tubo em des-
carga fechado pode causar danos devido ao sobreaquecimento;

d)  evitar excessivas e frequentes ligações e suspensão da eletrobom-
ba (controlar na FIG.8 o numero máximo);

e)  em caso de falta de tensão é boa norma interromper o circuito de 
alimentação elétrica.

9.2. LIGAÇÃO

aparelhagem;
b)   intervir sobre a parte em vazão, induzindo um brusco aumento de 

pressão por um par de vezes;
c)   controlar que barulhos, vibrações, pressões e tensão elétrica este-

9.3. DESLIGAR 
a)  Interromper gradualmente a circulação da água na parte em vazão 

para evitar nas tubulações e na bomba as sobrepressões devidas 

b) Desligar a alimentação elétrica.

10. MANUTENÇÃO E CONSERTO 
Aconselha-se somente de controlar periodicamente o regular funciona-
mento, e em particular prestar atenção ao eventual surgimento de baru-
lhos e vibrações anormais e de eventuais perdas da solidez mecânica.
As operações principais e mais ocorrentes de manutenção extraordiná-
ria são geralmente as seguintes:

de descarga e enchimento, lavar-la cuidadosamente com água limpa, 
portanto esvaziar-la, evitando de deixar depósitos de água no interior. 
Essa operação deve sempre ser executada quando existe o perigo de 
gelo, para evitar rupturas aos componentes da bomba.
Para as bombas submergidas, a eventual substituição do cabo de ali-
mentação pode ser feita somente pelo centro de assistência.

10.1. BUSCA DE AVARIAS

MANIFESTAÇÕES 
DAS AVARIAS CAUSA REMÉDIO

A BOMBA NÃO 
FUNCIONA 

Falta de 
eletricidade 

Controlar o contador 
da linha elétrica

Tomada não 
inserida

Controlar a alimentação 
elétrica com a linha 

Ligação elétrica 
errada

Controlar a placa de 
bornes e o quadro 
elétrico

Saltou interruptor 
automático ou fu-

queimados

Rearmar o interrup-
tor ou substituir os 

a causa

Flutuador 
bloqueado

-

Proteção térmica 
intervinda [mono-
fásica]

Se reativa automati-
camente [ somente 
monofásica]

A BOMBA NÃO 
FUNCIONA 

O motor gira 

Redução de tensão 
na linha elétrica Esperar o rearme

Filtro/furo em aspira-

Válvula de fundo 
bloqueada

Limpar a válvula e 
-

mento

Bomba em vazio

Encher a bomba
Controlar eventual 
válvula de retenção 
em vazio Controlar o 

Pressão muito baixa
Parcializar a válvula 
de corrediça em 
descarga 

A BOMBA 
FUNCIONA

com capacidade 
reduzida

Aparelhagem 
subdimencionada

Reexaminar a apare-
lhagem

Aparelhagem suja Limpar as tubulações, 

muito baixo

Desligar a bomba ou 
imergir a válvula de 
fundo

Sentido de rotação 
errado 
(somente trifásica)

Inverter entre elas as 
duas fases

Tensão de 
alimentação errada

Alimentar a bomba 
com a tensão da 
placa 

Perdas nas 
tubagens

Controlar as 
junturas

Pressão muito alta Reexaminar a 
aparelhagem

DEPOIS DE 
BREVES FUNCIO-
NAMENTOS [inter-

térmica]

Temperatura muito A temperatura ul-
trapassa os limites 
técnicos da bomba

Defeito interno Consultar o revende-
dor mais próximo

P
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DEPOIS DE BRE-
VES PERÍODOS DE 
FUNCIONAMENTO 

-

Pequena diferença 
entre pressão máxi-

Ampliar a diferença 
entre as duas pres-
sões

A BOMBA 
Pressão máxima 
muito alta

Regular a pressão 
máxima para valores 
inferiores

A BOMBA VIBRA
ou faz excessivo 
barulho durante o 

funcionamento

Capacidade muito 
grande Reduzir a capacidade

Cavidade Consultar o revende-
dor mais próximo

Tubagem irregular Fixar em modo 
melhor

Rolamento baru-
lhento 

Consultar o revende-
dor mais próximo 

Corpos estranhos 
sobre a ventoinha 
do motor

Remover os corpos 
estranhos

Indução não correta Esvaziar a bomba ou 
enchê-la novamente

11. DEMOLIÇÃO
Ao demolir a bomba obedecer rigorosamente às disposições em vigor 

no interior da bomba.
A maior parte das nossas bombas não contém materiais que poluiem 

DEMOLIÇÃO na PARTE 2.

-

Esta disposição diz respeito unicamente à eliminação de equipamentos 
efectuada por particulares no território da União Europeia.
É responsabilidade do utilizador eliminar os equipamentos entregando-
-os num ponto de recolha destinado à reciclagem e à eliminação de 
equipamentos eléctricos.
Para ulteriores informações relativas aos pontos de recolha dos equipa-

loja na qual comprou o produto.

de produto:
OPTIMA
BEST monofásica 
AGA – AGE – AGF monofásica versão “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM versão “GARDEN”

12. DOCUMENTAÇÃO TÉCNICA DO CONJUNTO 
-

SICA
Ver Fig. 1-2

Ver FIG. 3-4-5
12.3. EXEMPLO DE PLACA

P

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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GR

XH

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA

Manuale 442170380_J.indd   42 25/09/14   16.02



43

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

XH

XH

GR
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OPTIMA
BEST
AGA – AGE – AGF
JESM – JEM – JESXM – JEXM

GR

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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CZ

1. ÚVOD

POZOR

2. OBSAH
1. ÚVOD str. 46
2. OBSAH str. 46

11. LIKVIDACE str. 49

3. VÝROBCE
3.1. VÝROBCE
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Telefon: 0444/706811 - Fax: 0444/706950 - Telex: 480536

Telefon: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

na OBR.6:

ERPADLE.

záruku:

mokré ruce a stát na suché podlaze. 

Manuale 442170380_J.indd   46 25/09/14   16.02



47

poruchy hlavní izolace.

 

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

POZOR
INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA 
KVALIFIKOVANÝM TECHNIKEM

7.1. OBECNÉ POKYNY PRO INSTALACI

plastu;

7.2. INSTALACE
a) 

obalu.

8. ELEKTRICKÉ NAPOJENÍ

KVALIFIKOVANÝM TECHNIKEM

POZOR 

instalující technik.

instaluje zákazník.

CZ
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elektrického panelu.

9.2. UVEDENÍ DO CHODU

normálu.

9.3. ZASTAVENÍ

PROJEV PORUCHY

NEFUNGUJE

do zásuvky elektrický rozvod

Chybné elektrické Zkontrolovat svorkovnici 
a elektrický panel

Zásah automatického 

spálené ochranné pojistky

Zablokovaný plovákový 
Zkontrolujte, zda 

Zásah tepelné ochrany
(jednofázový motor) 

Dojde k automatickému 

motor)

NEFUNGUJE

Pokles elektrického 

hadice

jeho funkci

nepracuje 
na výtlaku Zkontrolovat 
hladinu kapaliny

Nastavit klapku 

Poddimenzované 

ventil

ZASTAVÍ PO 

INTERVALECH CHODU 
zásah tepelné ochrany

 termica

kapaliny
uvedené v technických 

prodejce

CZ
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ZASTAVÍ PO 

INTERVALECH CHODU 

systémech na 

NEZASTAVUJE

systémech na 
tlak 

nebo vydává 

chodu

Kavitace
prodejce

Lépe upevnit

prodejce

ve ventilátoru motoru 

Nesprávný chod
nebo znovu ho naplnit

11. LIKVIDACE

média.

zakoupili.

OPTIMA
BEST jednofázové
AGA – AGE – AGF jednofázové “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM verze “GARDEN”

Viz OBR. 1-2

Viz OBR. 3-4-5

CZ

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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SK

1. ÚVOD

A TEXTU.

UPOZORNENIE

Riziko elektrického pôvodu

2. OBSAH
1. ÚVOD  str. 50
2. OBSAH str. 50

8. ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE str. 51

3.1. VÝROBCA
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) TALIANSKO
Telefón: 0444/706811 - Fax: 0444/706950 - Telex: 480536

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) TALIANSKO
Telefón: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

ktorý ste si objednali.

autorizovaného predajcu.

osôb a/alebo veciach.

vode a nemali mokré ruky.

poruchy hlavnej izolácie.
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predošlého upozornenia, v dôsledku automatického opätovného 

Strojných zariadeniach):
 - UNI EN ISO 12100

Strojných zariadeniach):
 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

zariadeniach)

SKLADOVANIE

UPOZORNENIE

TECHNIK.

pevného plastu;

krkov) a ventilov;

b) 

7.3. ODPOJENIE

(ak boli namontované);

7.4. DOPRAVA

nevyhnutné kvôli hmotnosti a objemu, je upevnené na drevenej palete. 

7.5. SKLADOVANIE

8. ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE

TECHNIK.

(0.03 A).

UPOZORNENIE

prístupná.

(OBR. 2).

drôtov motora.

SK
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panelu.

9. POU

výška nepresahuje 1000 m;

zariadeniach;

prehriatia;

poriadku;

9.3. VYPNUTIE

spôsobeného náporom vody.
b) Odpojte od elektrického napájania.

NIE PORÚCH

PREJAV PORUCHY

NEFUNGUJE

Chýba elektrická energia

do zásuvky na elektrický obvod

Chybné elektrické 
zapojenie a elektrický panel

vypnutý alebo spálené 
ochranné poistkybruciati

Zablokovaný plavákový 

Tepelná ochrana 
zasiahnutá (jednofáza)

Automatické spustenie 
(len jednofáza)

NEFUNGUJE

elektrickej sieti napätia

sacej hadice

Zablokovaný spodný 
ventil

do chodu 

na výtlaku

kvapaliny

prietokom

Poddimenzované 
zariadenie

hlbšie

(len trojfáza)

(iba pri trojfázovej verzii)

Chybné napätie 
elektrického napájania 

Úniky z potrubia

ZASTAVÍ PO 

INTERVALOCH 
CHODU 

zásah tepelnej ochrany
termica

kvapaliny

Teplota kvapaliny 
presahuje technické limity 

autorizovaného predajcu

ZASTAVÍ PO 

INTERVALOCH

systémoch na 

medzi minimálnou a 
maximálnou hodnotou 
tlaku

dvoch hodnôt

NEZASTAVUJE

systémoch na 

Maximálna hodnota 
hodnotu tlaku

SK
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Kavitácia autorizovaného predajcu

Zle upevnené potrubie spôsobom

autorizovaného predajcu

telies vo ventilátore 
motora

Nesprávna funkcia

vyhodené do komunálneho odpadu.

zbernému stredisku poverenému recykláciou a likvidáciou elektrických 

OPTIMA
BEST jednofázové
AGA – AGE – AGF jednofázové “GARDEN”
JESM – JEM- JESXM – JEXM verzia “GARDEN”

SK

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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PL

1. WPROWADZENIE

UWAGA Ryzyko uszkodzenia pompy lub instalacji

Ryzyko zranienia osób lub uszkodzenia przedmiotów

1. WPROWADZENIE str. 54 

10. KONSERWACJA I NAPRAWA str. 56

3. DANE IDENTYFIKACYJNE
3.1. KONSTRUKTOR
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Telefon: 0444/706811 - Fax: 0444/706950 - Telex: 480536
Siedziba prawna:

Telefon: 0463/660411 - Fax: 0463/422782

3.2. ELEKTROPOMPA

Patrz tabliczka niezanurzanych

6.2 dla elektropomp zanurzanych

4. GWARANCJA I SERWIS TECHNICZNY
NIE PRZESTRZEGANIE ZAWARTYCH W INSTRUKCJI 

WSKAZÓWEK, LUB EWENTUALNE SAMOWOLNE MODYFIKACJE 

Z UDZIELONEJ GWARANCJI, A ZA EWENTUALNE WYPADKI 

uwadze charakterystyki elektropompy (patrz “DANE 

przemieszczania i/lub konserwacji pompy.

wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

stoi na boso w wodzie. 

niniejszej instrukcji. 

-

-

Manuale 442170380_J.indd   54 25/09/14   16.02



55

-

5.3. RYZYKA RESZTKOWE DLA POMP POWIERZCHNIOWYCH

 6. DANE TECHNICZNO KONSTRUKCYJNE

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

60204-1.

YWANIE

UWAGA

WYKWALIFIKOWANY PERSONEL.

7.1. OGÓLNE UWAGI PRZY INSTALOWANIU POMPY

7.2. INSTALOWANIE
a) 

pompy;

7.4. TRANSPORT

7.5. PRZECHOWYWANIE

mechanicznymi.

8. INSTALACJA ELEKTRYCZNA

WYKWALIFIKOWANEGO ELEKTRYKA.

ZALECANE JEST ZASTOSOWANIE JAKO ZABEZPIECZENIA 

UWAGA

uziemienie zgodnie z normami elektrycznymi aktualnie 

W przypadku gdy pompa nie posiada fabrycznie 

-

LUB SILNIKA.

PL
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8.1. REGULACJE i USTAWIENIA

pomp zatapianych i zatapialnych.

9.1. UWAGI OGÓLNE

basenach lub analogicznych miejscach;

elektrycznego.

9.2. URUCHOMIENIE

9.3. ZATRZYMANIE

10. KONSERWACJA I NAPRAWA

10.1. POSZUKIWANIE USTEREK

USTERKA PRZYCZYNA

elektryczny

Wtyczka nie jest 

elektr.

bezpieczniki

Ochrona termiczna automatycznie (jedynie 

POMPA 

elektrycznej

zasysania

Brak 
zalania pompy

instalacja

Zabrudzona instalacja

zasilanie pompy

POMPA 

KRÓTKIM OKRESIE 

zabezpieczenia 
termicznego)

Temperatura przekracza 
techniczne limity 

PL
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POMPA ZATRZYMUJE 

(zastosowanie maksymalnym a 
minimalnym

POMPA NIE 

(zastosowanie 

POMPA WIBRUJE
lub wytwarza zbyt 

sposób

silnika

pompy

OPTIMA
BEST
AGA – AGE – AGF
JESM – JEM- JESXM – JEXM typ“GARDEN”

JEDNOFAZOWEJ

TRÓJFAZOWEJ

PL

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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BH MAH E

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.

Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA

Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA

RU
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 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

BH MAH E

BH MAH E

RU
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OPTIMA
BEST
AGA – AGE – AGF
JESM – JEM- JESXM – JEXM

RU

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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T

KULLANIM VE BAKIM KILAVUZU 
1.KISIM
KULLANICI TARAFINDAN ÖZENLE SAKLANILMALIDIR

olunuz.

DIKKAT Pompaya veya tesise zarar verme riski

Elektriksel riskler

2. ENDEKS

2. ENDEKS sf. 62

10. BAKIM VE ONARIM sf. 64
11. BERTARAF ETME sf. 65 

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Fabrika Müdüriyeti: 

Telefon: 0444/706811 - Faks: 0444/706950 - Telex: 480536
Yasal merkez:

Telefon: 0463/660411 - Faks: 0463/422782

3.2. ELEKTRO POMPA

RES. 6’daki etiketlere 

HER TÜRLÜ SORUMLULUKTAN MUAF KILACAKTIR. 

kontrol ediniz.

garantiye sahiptir.

etmelidir.

koruyucu eldiven giyin.

elektrik beslemesini kesiniz. Böylece makinenin kazara 

veya ürünle ilgili yeterli bilgi ve deneyime sahip 

Elektrik tesisi gerilimdeyken, elektro pompa üzerinde 

kazalara neden olabilir.
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(kazara bile olsa).

 - UNI EN ISO 12100

 - UNI EN ISO 12100
 - CEI EN 60204-1

 - 2006/42/EC - Ek I

devreler CEI EN 60204-1’e uygundur.

DIKKAT

YAPILMALIDIR.

7.2. MONTAJ

bir halat ile indirin; 

7.3. SÖKME

a)  elektrik beslemesini kesin;

elinizde tutun;

ediniz.

7.5. DEPOLAMA

YAPILMALIDIR.

DIKKAT
-

pompalar durumunda, bulunulan ülkedeki yürürlükteki 

-
darik edilmelidir. 

-

Trifaz versiyonlar dahili motor koruyucu ile 

KAÇININ.

T
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DALGIÇ ELEKTRO POMPALAR 

çevirin.

8.1. AYARLAMA VE KAYITLAR

KISIM 2).

9.1. GENEL UYARILAR

harekete geçirin;

9.3. DURDURMA

10. BAKIM VE ONARIM

edilir.

10.1. ARIZA ARAMA
ARIZANIN ORTAYA

ÇIKMASI NEDEN ÇÖZÜM

POMPA 

motor dönmüyor

Elektrik yok kontrol edin 
Hatta elektrik 

edin
Terminal kutusunu 
ve elektrik panelini 
kontrol edin

ve nedeni kontrol edin

kontrol edin

(mono faz)

Otomatik olarak 

(sadece mono faz)

POMPA 

motor dönüyor

bekleyin

temizleyin

Pompa su

doldurun
Beslemedeki 

kontrol edin

edin

alçak

POMPA

Tesisi tekrar kontrol
edin

Tesis kirli 

Su seviyesi çok 
alçak

(sadece trifaz)

Besleme gerilimi 
gerilimi ile besleyin

Borulardan

Tesisi tekrar kontrol
edin

POMPA KISA 

SONRA DURUYOR

müdahalesi

limitlerini geçiyor
T
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POMPA KISA 

SONRA DURUYOR
Maksimum ve 

POMPA 
DURMUYOR

POMPA 

Kapasite çok

Kavitasyon

sabitleyin

doldurma veya tekrar doldurun

11. BERTARAF ETME

aynen uyunuz. 

OPTIMA
BEST monofaz
AGA – AGE – AGF monofaz  “GARDEN” versiyonu
JESM – JEM – JESXM – JEXM  “GARDEN” versiyonu

sahiptir).

T

FIG. 3

FIG. 4

FIG. 5

FIG. 1

FIG. 2
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1) “TYPE”

2) “DATA 
CODE”

3) “Q”

4) “H”

5) “Hmax”
 

6) “V~”

7) “Hmin”

8) “P2”

9) “HP”

10) “Hz”

11) “A”  

12) “P1”

13) “Phase”

FIG. 6.1 FIG. 6.2
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14) “min-1”

15) “ /m”

16)

17) “Vc”

18) “IP”

19) “Ins. C. 
F S1”

20) “ kg”

21) “P/N°”

22) Eff. "IE" 
(50%)

23) Eff. "IE" 
(75%)

24) Eff. "IE" 
(100%)

-

25) “MEl>”

26) “Hyd. 
Eff.”  
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FIG. 7

SINGLE PHASE

Voltage indicated in the label Tolerance Operative

110 [V] ± 6% 103 - 117 [V]

115 [V] ± 6% 108 - 122 [V]

220 [V] ± 6% 207 - 233 [V]

230 [V] ± 10% 207 - 253 [V]

240 [V] ± 6% 226 - 255 [V]

208-230 [V] ± 6% 196 - 244 [V]

220-230 [V] ± 6% 207 - 244 [V]

230-240 [V] -10% +6% 207 - 255 [V]

Other [V] ± 5% –

THREE PHASE

Operative Range

Voltage indicated in the 
label Tolerance

± 6%

± 6%

± 10%

± 6%

-10% +6%

230 [V] ± 10% not available

400 [V] ± 10% not available

208 - 230 [V] ± 5% not available

460 [V] -10% +6% not available

Other [V] ± 5% – –

FIG. 8

MAXIMUM NR OF STARTS PER HOUR EQUALLY DISTRIBUTED

Nominal motor power (P2) [kW] Closed couple pumps [N.°] EVM, 3S, 3P [N.°]

40 35

2.2 ÷ 4 30 30

5.5 – 7.5 20 20

9.2 ÷ 13 15 15

15 – 18.5 12 15

22 – 30 12 12

37 – 45 / 8

55 / 4
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IT: DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (ORIGINALE)
Noi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A con sede in Via Campo Sportivo, 

i nostri prodotti sono in conformità alle disposizioni delle seguenti direttive 
Europee: Direttiva Macchine 2006/42/CE; Direttiva Bassa Tensione 
2006/95/CE; Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE; 
Direttiva 2011/65/CE (RoHS);

NL: CE-CONFORMITEITSVERKLARING

-
lijkheid dat onze producten conform zijn met de beschikkingen van de vol-
gende Europese richtlijnen: Machinerichtlijn 2006/42/EG; Laagspannings-
richtlijn 2006/95/EG; Richtlijn Elektromagnetische Compatibiliteit 2004/108/
EG; Richtlijn 2011/65/CE (RoHS);

GB: CE DECLARATION OF CONFORMITY

Directive 2006/95/EC; Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/
EC; Directive 2011/65/CE (RoHS);

P: DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Nós, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A com sede em Via Campo Sportivo, 30 

nossos produtos estão em conformidade com as disposições das seguintes 
diretivas europeias: Diretiva das Máquinas 2006/42/CE; Diretiva de Baixa 
Tensão 2006/95/CE; Diretiva de Compatibilidade Eletromagnética 2004/108/
CE; Diretiva 2011/65/CE (RoHS);

F: DÉCLARATION DE CONFORMITÉ (ORIGINALE)
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A, établie à Via Campo Sportivo, 30 
38023 Cles (TN) ITALIE, déclare sous sa responsabilité que ses produits 
sont conformes aux dispositions des directives européennes suivantes : 
Directive Machines 2006/42/CE ; Directive basse tension 2006/95/CE ; 
Directive compatibilité électromagnétique 2004/108/CE; Directive 2011/65/
CE (RoHS) ;

D: CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, die Firma EBARA PUMPS EUROPE S.p.A mit Sitz in Via Campo 

unsere Produkte den Vorschriften der folgenden europäischen Richtlinien 
entsprechen: Maschinenrichtlinie 2006/42/EG; Niederspannungsrichtlinie 

EG; RoHS-Richtlinie 2011/65/EG;

E: DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
La empresa EBARA PUMPS EUROPE S.p.A con sede en Via Campo 
Sportivo, 30 38023 Cles (TN) ITALIA declara bajo su exclusiva responsabilidad 
que sus productos cumplen con las disposiciones establecidas en las 
siguientes directivas europeas: Directiva Máquinas 2006/42/CE; Directiva Baja 
Tensión 2006/95/CE; Directiva Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE; 
Directiva 2011/65/CE (RoHS) 2004/108/ES; Smernica 2011/65/CE (RoHS);

S: FÖRSÄKRAN OM CE-ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A med huvudkontor i Via Campo 
Sportivo, 30 38023 Cles (TN), ITALIEN, försäkrar under vårt ansvar att våra 
produkter överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska 
direktiv: Maskindirektiv 2006/42/EU, Lågspänningsdirektiv 2006/95/EU, 
Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EU, Direktiv 2011/65/EU (RoHS).

DK: CE-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A med hjemsted i Via Campo 

direktiver: Maskindirektivet 2006/42/EF; Lavspændingsdirektivet 2006/95/
EF; Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EF; Direktiv 
2011/65/EF (RoHS);

FIN: VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A, kotipaikka osoitteessa Via Campo 
Sportivo 30, 38023 Cles (TN), ITALIA, vakuuttaa omalla vastuullaan, 
että tuotteet vastaavat vaatimuksia seuraavissa eurooppalaisissa 

2011/65/EU (RoHS);

T: CE UYGUNLUK BEYANI

Mr. SHU NAGATA Managing director (Brendola, 9 September 2014)

SERIES PRODUCT:
JES, JE,  JESX, JEX,  AGE, AGF, AGA, AGC,  CD, 2CD,  CDX, 2CDX, DWO, DWC, CMA, CMB, CMC, CMD, CMR, CDA,  PRA,  
LPS,  COMPACTCVM, MATRIX, HVM, MULTIGO, MULTIGO IN-LINE, EVM, 3M, 3S, 3P, 3D, 3DS, 3DP, MD, OPTIMA, BEST, RIGHT, 
DW, WINNER, BHS, IDROGO, SF6.
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EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
Via Pacinotti, 32

Phone: +39 0444.706.811
Fax: +39 0444.706.950
Plants: Cles, Brendola
e-mail: marketing@ebaraeurope.com

EBARA PUMPEN
Philipp-Reis - Str. 15
63128 DIETZENBACH, Germany
Phone: +49 6074.827.90
Fax: +49 6074.827.942

EBARA FRANCE
Maille Nord 2
6/10 Avenue Montaigne
93160 , 
France
Phone: +33 155.851.616
Fax: +33 155.851.639

EBARA ESPAÑA BOMBAS S.A.
C/Cormoranes 6y8. 
Poligono La Estación,
28320 PINTO (MADRID), Spain
Phone: +34 916.923.630
Fax: +34 916.910.818

EBARA Pompy Polska Sp. 
z.o.o.
ul. Minska 63

Phone: +48 22.330.81.18
Fax: +48 22.330.81.19

EBARA PUMPS UK LIMITED
Unit 7 - Zodiac Business Park

Uxbridge - Middlesex
UB8 2GU, United Kingdom
Phone: +44 1895.439.027
Fax: +44 1895.439.028

Manuale 442170380_J.indd   80 25/09/14   16.02


